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IDENTIFICAZIONE E DESCRIZIONE DEL CAMPIONE / SPECIMEN DESCRIPTION 

 

 

Serratura mod. BUNKERLOCKS 4001 

CLIENTE / CUSTOMER 

CIPIERRE SRL 
VIA TAZIO NUVOLARI, 12 
00011 TIVOLI TERME (RM) 

NORMA DI RIFERIMENTO / REFERENCE STANDARD 

EN12209:2016 
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Dati generali / General data 

 
Data ricevimento campione: 
Date of test specimen arrival: 

26/05/2023 
 

Data inizio prove: 
Test beginning date: 

10/10/2023 
 

Data fine prove: 
Test end date: 

27/10/202 
 

Sede del laboratorio 
Laboratory site: 

Viale Lombardia, 20/B, 20021 Bollate (MI) Italia

Luogo di prova: 
Test site: 

Viale Lombardia, 20/B, 20021 Bollate (MI) Italia
 

Deviazione dai metodi di prova: 
Deviations from test methods: 

NO / NO 

 
 

Campionamento / Sampling 

Il campionamento è stato effettuato secondo le seguenti modalità / Sampling was 
carried out according to the following procedures 

 
Figura che ha eseguito il campionamento /

Subject that performed the sampling 
Verbale di campionamento /  

Sampling report 
 

☐ Organismo notificato / 
Notified Body  

Numero riferimento /  
Reference number  

Data emissione/  
Date of issue   

☐ TAB  

Numero riferimento /  
Reference number  

Data emissione/  
Date of issue   

☐ CSI-CERT  

Numero riferimento /  
Reference number  

Data emissione/  
Date of issue   

☐ Cliente / Customer  

Numero riferimento /  
Reference number  

Data emissione/  
Date of issue   

☑ Altro / Other Ispettore CSI 

Numero riferimento /  
Reference number  

Data emissione/  
Date of issue  24/05/2023 
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Dichiarazioni / Declarations 
I risultati di prova contenuti nel presente rapporto si riferiscono esclusivamente al campione provato, così 
come ricevuto. 
Test results contained in this test report pertain exclusively to the tested sample, as received. 
 
I dati relativi al campione sono forniti dal cliente e non verificati dal laboratorio, se non espressamente 
indicato. Il laboratorio ne declina ogni responsabilità. 
The data relating to the sample are provided by the customer and not verified by the laboratory, unless 
expressly indicated. The laboratory declines all responsibility. 
 
Il presente rapporto non può essere riprodotto parzialmente senza l’autorizzazione del Responsabile del 
laboratorio. 
This test report cannot be reproduced partially without the consent of the laboratory managing director 
 
Le caratteristiche tecniche del prodotto sono state dichiarate dal committente e sono contenute nel 
fascicolo tecnico depositato negli archivi di laboratorio della società CSI S.p.A. 
Product technical data have been declared by the customer and they are contained in technical file 
maintained in CSI S.p.A. laboratory. 
 
Il presente rapporto di prova è redatto in due lingue: italiano ed inglese. Fa fede la versione italiana. 
This test report is written in two languages: Italian and English. The official one is the Italian version. 
 
Il presente rapporto di prova è stato revisionato per correggere il digit n. 6 nella classificazione finale. E’ 
stato revisionato il campo relativo alla figura che ha eseguito campionamento. 
This test report has been revised to correct the 6th digit in the final classification. The field relating to the 
subject that performed the sampling has been revised. 

 

Identificazione delle norme di riferimento / Standard references identification 
EN 12209:2016 
Accessori per serramenti - Serrature azionate meccanicamente e piastre di bloccaggio - Requisiti e 
metodi di prova 
Building hardware - Mechanically operated locks and locking plates - Requirements and test methods 
 
Scopo / Scope 
La norma specifica i requisiti e i metodi di prova per la durabilità, la resistenza, la sicurezza e la 
funzionalità delle serrature azionate meccanicamente e delle relative piastre di chiusura per l'uso in 
porte di edifici, 
b) per l'utilizzo su porte di compartimentazione tagliafuoco e tagliafumo dotate di dispositivi di chiusura, 
che si chiudano in modo sicuro e raggiungano così la chiusura automatica in caso di incendio;  
c) per l'uso su porte tagliafuoco chiuse per mantenere l'integrità antincendio del sistema porta. 
La presente norma europea riguarda le serrature e le relative piastre di chiusura che sono fabbricate e 
immesse sul mercato nella loro interezza da un produttore o prodotte da più di un produttore, o 
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assemblate da sottoassiemi prodotti da più di un produttore e progettati per essere utilizzati in 
combinazione. 
La norma specifica le serrature e i sistemi di bloccaggio azionati meccanicamente destinati all'uso in 
diverse condizioni ambientali e di sicurezza, richiedendo quindi gradi diversi. 
La presente norma europea non si applica a serrature multipunto o le relative piastre di chiusura 
conformi alla prEN 15685. 
La presente norma europea specifica le dimensioni e le proprietà richieste per la sicurezza. 
Valutazione del contributo del prodotto alla resistenza al fuoco e il controllo del fumo non rientrano 
nell'ambito di applicazione della presente norma europea. 
 
This European Standard specifies requirements and test methods for durability, strength, security and 
functionality of mechanically operated locks and their locking plates for use in doors in buildings,  
b) for use on fire and smoke compartmentation doors fitted with door closing devices, to enable such 
doors to close reliably and thus achieve self-closing in the event of fire; and 
c) for use on locked fire doors to maintain the fire integrity of the door assembly. 
This European Standard covers locks and their locking plates which are either manufactured and 
placed on the market in their entirety by one producer or produced by more than one producer, or 
assembled from sub-assemblies produced by more than one producer and designed to be used in 
combination. 
This European Standard specifies mechanically operated locks and locking systems intended for use in 
different environmental and security conditions, thus necessitating different grades. 
This European Standard does not specify Multipoint locks or their locking plates which are specified by 
prEN 15685. 
This European Standard specifies the dimensions and properties required for security. 
Assessment of the contribution of the product to the fire resistance of specific fire resistance and/or 
smoke control doorset assemblies is beyond the scope of this European Standard. 
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Campioni analizzati / Samples tested 

Denominazione 
Product name Serratura Bunkerlocks 4001 

Tipologia di prodotto 
Product type 

Serratura Bunkerlocks da montante serie 4001 con catenacci dentati 
autobloccanti 

Dimensioni e misure 
Dimensions and measures  

Vedere § “DISEGNI TECNICI” del presente Rapporto di Prova 
See § “TECHNICAL DRAWINGS” of this Report 
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Fotografie / Photos 
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Sequenza di prova / Test sequence 
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Strumentazione di prova / Test apparatus 

Id. 
Strumento Descrizione/ Description: 

Certificato di taratura 
(Emesso da) / 

Calibration certificate 
(Issued by) 

Data di 
emission / 

Issuing date 

Data di 
Scadenza / 
Expiration 

date 

DC05-010-
06 

Cella di carico - mod. TS C2 
(cella) + MECOSTRAIN (lettore 

digitale) / load cell - mod. TS C2 
(cell) + MECOSTRAIN (digital 

indicator) 

0067/DC/CTR/22 (CSI 
Srl) 22/11/2022 22/11/2023 

DC05-010-
08 

Cella di carico mod. CTL200 (cella 
di carico) + W200 (indicatore 

digitale) / load cell mod. CTL200 
(cell) + W200 (digital indicator) 

Lat n. 017 182-2022 
(T.M.T. Srl) 14/11/2022 14/11/2023 

DC05-010-
09 

Cella di carico mod. CTL5000 
(cella di carico) + W200 

(indicatore digitale)/ Load cell 
mod. CTL5000 (load cell) + W200 

(digital indicator) 

Lat n. 017 181-2022 
(T.M.T. Srl) 15/11/2022 15/11/2023 

DC05-009-
00 

Dinamometro digitale a mano - 
mod. DPS-50 / Digital hand 

dynamometer - mod. DPS-50 

0054/DC/CTR/22 (CSI 
Srl) 21/11/2022 21/11/2023 

DC05-011-
00 

Apparecchiatura di prova EN 179 
- EN 1125 - EN 12209 / Test 

equipment for EN 179 - EN 1125 - 
EN 12209 

- - - 

DC05-011-
01 

Banco prova dinamica EN 179 - 
EN 1125 - EN 12209 / Dynamic test 
bench EN 179 - EN 1125 - EN 12209 

- - - 

DC03-054-
01 

Cronometro - mod. Decathlon 
TRT'L / Stopwatch - mod. 

Decathlon TRT'L 

Lat n. 056 22-1286 
(Gamma Misure Srl) 03/11/2022 03/11/2023 

DC03-072-
02 

Calibro Mitutoyo - mod. CD-
20APX / Mitutoyo caliber - mod. 

CD-20APX 

Lat n. 166 22-D0471 
(UTENSIL LINE Srl) 03/11/2022 03/11/2023 

DC05-027-
07 

Termoigrometro KIMO mod. KH 5/ 
Thermohygrometer KIMO mod. X 5

Lat n. 150 0339-MU-
2022 (ASIT Instruments 

Srl) 
26/10/2022 26/10/2023 

DC03-005-
00 

Cella climatica OCRAS Zambelli 
mod. Ero Electronics - mod. F 48 

OCRAS Zambelli climate cell mod. 
Ero Electronics - mod. F 48 

Lat. n. 011 592-SE-23 
(Trescal Srl) 11/07/2023 11/07/2024 

DC04-004-
00 

Cella climatica Nebbia salina 
Angelantoni mod. DCTC 5500P 

Salt spray climatic cell 
Angelantoni mod. DCTC 5500P 

Lat n. 011 + 051 156-
157-158-SE-23+TE-MAN-
0043-23 (Trescal Srl) 

08/03/2023 08/03/2024 

DC03-005- Cella climatica IGNIS mod. Lat n. 011 590-SE-23 13/07/2023 13/07/2024 
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01 ICFS23/EG 
IGNIS climate cell mod. ICFS23/EG 

(Trescal Srl) 

DC06-003-
01 

Cella climatica MATEST mod. 
C314-01 / MATEST climate cell 

mod. C314-01 

Lat n. 011 593-594-SE-23 
(Tresal Srl) 12/07/2023 12/07/2024 

DC04-004-
13 

Cella climatica Nebbia salina 
ASCOTT Mod.CC1300IP (ciclica) / 

Climate cell Salt spray ASCOTT 
Mod.CC1300IP (cyclical) 

Lat n. 011 + 051 159-
160-SE-23 + TE-MAN-

0044-2023 (Trescal Srl) 
08/03/2023 8/03/2024 
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ESITO DELLE PROVE / EXAMINATION OF THE TESTS 
 

Generale / General 

Forza di ritorno dello scrocco / Return force of the latch bolt 

Requisito / Requirement EN 12209:2016, § 4.1.3 
Metodo di prova / Test method EN 12209:2016, § 5.4.2 
 
Requisito / Requirement 
La forza di ritorno dello scrocco F1 non deve essere minore di 2,5 N 
The return force of the latch bolt F1 shall not be less than 2,5 N 

 

Metodo di prova / Test method 
La serratura o il ferroglietto devono essere tenuti in una morsa o supporto simile con il frontale verticale. 
Lo scrocco deve essere premuto completamente con una forza operante sullo stesso piano del 
movimento dello scrocco stesso. Quindi gli può essere permesso di estendersi fino a 2±0,5 mm dal 
frontale, e a questo punto la forza di ritorno dello scrocco non deve essere minore di F1 = 2,5 N. 
The lock shall be held in a vice or similar fixture with the forend vertical. Using a suitable force gauge 
operating in the same direction of movement as the latch bolt, the latch bolt shall be depressed fully 
with the force gauge, then allowed to extend until the leading edge of the bolt head is (2 ± 0,5) mm from 
the face of the forend, at which point the return force on the latch bolt shall not be less than F1 = 2,5 N. 
 

 Valori misurati [N] 
Measured values [N] 

Requisito [N] 
Requirement [N] 

F1 Forza di ritorno dello scrocco 

F1 Return force of the latch bolt n.a. ≥ 2,5 

 
Esito della prova / Test result n.a. 
 



 
  

0042\DC\AEF\23Rev. 1_1 07/11/2023  
 

Il presente rapporto annulla e sostituisce il rapporto 0042\DC\AEF\23_1, datato 31/10/2023 11:37:00 
This test report supersedes test report 0042\DC\AEF\23_1, dated 31/10/2023 11:37:00 
 
 

Pag. 11 di/of 92 
 

 
Resistenza della chiave per serrature a leva / Strength of lever lock key 

Requisito / Requirement EN 12209:2016, § 4.1.5 (*) 
Metodo di prova / Test method EN 12209:2016, § 5.4.4 
(*) Requisito non applicabile a cilindri conformi alla EN1303 / This requirement is not applicable to cylinder 
keys which shall conform to EN 1303. 
 
Requisito / Requirement 
La chiave deve resistere ad un momento torcente di 2,5 N e successivamente deve essere in grado di 
funzionare soddisfacendo i requisiti di M1. 
The key for lever lock shall have the strength so it can resist a torque of 2,5 Nm and still be able to 
operate its lock with the torque M1 appropriate with its grade. 
 
Metodo di prova / Test method 
La serratura deve essere montata in una macchina adeguata a evitare che il catenaccio si muova più 
di (3 ± 1) mm dalla sua posizione completamente ritratta. Si applica una coppia di 2,5 Nm senza shock, 
con chiave correttamente inserita. Applicare la coppia gradualmente, in un tempo di (5 ± 2) s. La 
serratura deve operare correttamente dopo questo test soddisfacendo i requisiti di M1. 
The lock shall be mounted in a suitable test apparatus with means for preventing the deadbolt from 
moving more than (3 ± 1) mm from its withdrawn position. Apply the torque 2,5 Nm without shock to 
the correctly inserted key in the bolt throwing direction. Apply the torque gradually, in a time of (5 ± 2) 
s. The lock shall operate correctly after this test conforming to the requirements of M1. 
 
Campione / Sample A 
 

 

Valori misurati [Nm] 
Measured values [Nm] Requisito [Nm] 

Requirement [Nm] Chiusura 
Close 

Apertura 
Open 

M Coppia sulla chiave  
M Torque on the key  n.a. n.a. ≥ 2,5 

 
 Valori misurati [Nm] 

Measured values [Nm] 
Requisiti [Nm] 

Requirements [Nm] 
 Chiusura 

Close 
Apertura 

Open Gr.1 Gr.2 Gr.3 

M1 Massimo momento torcente per 
azionare lo scrocco tramite chiave 
M1 Maximum torque to operate the 
latch bolt by key 

n.a. n.a. ≤ 1,2 ≤ 1,0 ≤ 0,8 

M1 Massimo momento torcente per 
azionare il catenaccio tramite chiave 
M1 Maximum torque to operate the 
deadbolt by key 

n.a. n.a. ≤ 1,2 ≤ 1,0 ≤ 0,8 

 
Esito della prova / Test result n.a. 
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Resistenza dello scrocco e del catenaccio/ Strenght of bolt actions 

Requisito / Requirement EN 12209:2016, § 4.1.6 
Metodo di prova / Test method EN 12209:2016, § 5.4.5 
 
Requisito / Requirement 
I componenti del catenaccio devono resistere a un momento torcente di 30 Nm e i componenti dello 
scrocco devono resistere a un momento torcente di 20 Nm. Dopo entrambe le prove, la serratura deve 
essere ancora in grado di funzionare con un momento torcente M1 e M2 appropriato al grado richiesto 
al paragrafo 4.2.2. 
The dead bolt components shall resist a torque of 30 Nm and the latch bolt components shall resist a 
torque of 20 Nm operated through the follower and after both tests the lock shall still be able to operate 
with the torque M1 and M2 appropriate with its grade in 4.2.2. 
 
Metodo di prova / Test method 
 
Meccanismo del catenaccio: la serratura deve essere montata su un’apparecchiatura di prova adatta 
con i mezzi per evitare che il catenaccio si muova più di 3±1 mm dalla sua posizione ritratta. Il momento 
torcente deve quindi essere applicato, senza shock, sull’ingegno maniglia nella direzione di uscita del 
catenaccio. Il momento torcente deve essere applicato gradualmente, in un tempo di 5±2 s. La 
serratura deve funzionare correttamente dopo questa prova soddisfacendo i requisiti di M1 e M2 
Meccanismo dello scrocco: la serratura o il ferroglietto devono essere montati su un’apparecchiatura di 
prova adatta con i mezzi per evitare che lo scrocco si muova più di 3±1 mm dalla sua posizione 
fuoriuscita. Un momento torcente deve quindi essere applicato, senza shock, sull’ingegno maniglia nella 
direzione di rientro del catenaccio. Il momento torcente deve essere applicato gradualmente, in un 
tempo di 5±2 s. La serratura deve funzionare correttamente dopo questa prova soddisfacendo i requisiti 
di M1 e M2. 
 
The locking action: The lock shall be mounted in a suitable test apparatus with means for preventing the 
bolt from moving more than (3 ± 1) mm from its withdrawn position. A torque of 30 Nm shall then be 
applied, without shock to the follower in the bolt throwing direction. The torque to be applied gradually, 
in a time of (5 ± 2) s. The lock shall operate correctly after this test conforming to the requirements of 4.2.2. 
The latch bolt action: The lock shall be mounted in a suitable test apparatus with means for preventing 
the latch bolt from moving more than (3 ± 1) mm from its fully thrown position. A torque of 20 Nm shall 
then be applied, without shock to the follower in the bolt withdrawing direction. The torque to be applied 
gradually, in a time of (5 ± 2) s. The lock shall operate correctly after this test conforming to the 
requirements of 4.2.2. 
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Meccanismo del catenaccio / Deadbolt mechanism 

Campione / Sample C 
 

 

Applicato [Nm] 
Loaded [Nm] 

Requisiti [Nm] 
Requirements [Nm]

Chiusura 
Close 

Apertura 
Open 

Tutti i gradi 
All grades 

Coppia applicata con catenaccio 
bloccato a 3 mm [Nm] 
Torque applied with deadbolt blocked 
at 3 mm [Nm] 

30,6 30,4 30 

 
 Valori misurati [Nm] 

Measured values [Nm] 
Requisiti [Nm] 

Requirements [Nm] 
 Chiusura 

Close 
Apertura 

Open Gr.1 Gr.2 Gr.3 

M1 Massimo momento torcente per 
azionare lo scrocco tramite chiave 
M1 Maximum torque to operate the 
latch bolt by key 

n.a. n.a. ≤ 1,2 ≤ 1,0 ≤ 0,8 

M1 Massimo momento torcente per 
azionare il catenaccio tramite chiave 
M1 Maximum torque to operate the 
deadbolt by key 

n.a. n.a. ≤ 1,2 ≤ 1,0 ≤ 0,8 

M2 Massimo momento torcente per 
azionare lo scrocco tramite maniglia 
M2 Maximum torque to operate the 
latch bolt through follower  

n.a. n.a. ≤ 10 ≤ 7 ≤ 5 

M2 Massimo momento torcente per 
azionare il catenaccio tramite maniglia 
M2 Maximum torque to operate the 
deadbolt through follower 

0,81 0,80 ≤ 10 ≤ 7 ≤ 5 
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Meccanismo dello scrocco / Latch bolt mechanism 
Campione / Sample 
 

 Applicato [Nm] 
Loaded [Nm] 

Requisiti [Nm] 
Requirements [Nm] 

Tutti i gradi 
All grades 

Coppia applicata con scrocco bloccato a 3 mm [Nm] 
Torque applied with latch bolt blocked at 3 mm [Nm] n.a. 20 

 
 Valori misurati [Nm] 

Measured values [Nm] 
Requisiti [Nm] 

Requirements [Nm] 
 Chiusura 

Close 
Apertura 

Open Gr.1 Gr.2 Gr.3 

M1 Massimo momento torcente per 
azionare lo scrocco tramite chiave 
M1 Maximum torque to operate the 
latch bolt by key 

n.a. n.a. ≤ 1,2 ≤ 1,0 ≤ 0,8 

M1 Massimo momento torcente per 
azionare il catenaccio tramite chiave 
M1 Maximum torque to operate the 
deadbolt by key 

n.a. n.a. ≤ 1,2 ≤ 1,0 ≤ 0,8 

M2 Massimo momento torcente per 
azionare lo scrocco tramite maniglia 
M2 Maximum torque to operate the 
latch bolt through follower  

n.a. n.a. ≤ 10 ≤ 7 ≤ 5 

M2 Massimo momento torcente per 
azionare il catenaccio tramite maniglia 
M2 Maximum torque to operate the 
deadbolt through follower 

n.a. n.a. ≤ 10 ≤ 7 ≤ 5 

 
  
Esito della prova / Test result Conforme / Compliant 
 



 
  

0042\DC\AEF\23Rev. 1_1 07/11/2023  
 

Il presente rapporto annulla e sostituisce il rapporto 0042\DC\AEF\23_1, datato 31/10/2023 11:37:00 
This test report supersedes test report 0042\DC\AEF\23_1, dated 31/10/2023 11:37:00 
 
 

Pag. 15 di/of 92 
 

 
Momento torcente minimo di ripristino dell’ingegno maniglia/ Minimum follower restoring 
torque 

Requisito / Requirement EN 12209:2016, § 4.1.7 
Metodo di prova / Test method EN 12209:2016, § 5.4.6 
 
Requisito / Requirement 
La serratura deve avere un momento torcente minimo di ripristino dell’ingegno maniglia M8 di 0,8 Nm. 
The lock shall have a minimum restoring torque on the follower M8 of 0,8 Nm. 

Metodo di prova / Test method 
Utilizzando un dinamometro e un adattatore, lo scrocco deve essere ritirato attraverso l’ingegno 
maniglia e può ritornare sotto la forza della sua molla fino a che l’ingegno maniglia è entro 5° dalla sua 
posizione di arresto. In questo punto il momento torcente deve essere di almeno 0,8 Nm. 
Using a suitable torque gauge and adaptor, the latch bolt shall be withdrawn via the follower and 
allowed to return under its own spring force until the follower is within 5° of its back stop position, at which 
point the torque shall be at least 0,8 Nm 
 

 Valore misurato [Nm] 
Measured values [Nm]

Requisito [Nm] 
Requirement [Nm] 

M8 Momento torcente di ripristino dell’ingegno maniglia 

M8 Follower restoring torque n.a. ≥ 0,8 

 
Esito della prova / Test result n.a. 
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Categoria d’impiego (Cifra 1) / Category of use (Digit 1) 

Resistenza al carico laterale sullo scrocco / Resistance to side load on latch bolt 

Requisito / Requirement EN 12209:2016, § 4.2.1 
Metodo di prova / Test method EN 12209:2016, § 5.5.1 
 
Requisito / Requirement 
Lo scrocco deve resistere a un carico laterale F2, dopo il quale il momento torcente non deve eccedere 
M1 e M2; la forza di ritorno dello scrocco deve essere minore di 2,5 N e la forza di chiusura non deve 
eccedere F9. 
The latch bolt shall resist a side force F2 after which operating torque shall not exceed M1 and M2, return 
force on latch shall still be less than 2,5 N, and closing force shall not exceed F9. 
 

 

Metodo di prova / Test method 
La serratura deve essere fissata su un supporto di 5mm utilizzando viti filettate di resistenza equivalente 
agli elementi di fissaggio forniti/raccomandati dal fabbricante. 
La serratura può essere montata con frontale supportato o frontale non supportato. 
Una forza F2 deve essere applicata sul lato di sicurezza dello scrocco, a 3±0,2 mm dal frontale e deve 
essere mantenuto per 60s. Il meccanismo dello scrocco non deve essere influenzato dal risultato della 
presente prova. 
The lock shall be mounted with support of 5 mm on the brace and the distance “a” to the centreline 
between follower and key rotation centre, using metal thread screws of equivalent strength to the fixing 
means supplied/recommended by the manufacturer. 
The lock should be mounted with supported forend or without supported forend. 
A force F2 shall be applied to the securing face of the latch bolt, 3±0,2 mm from the forend and be held 
for 60s. The latch action shall not be affected as a result of this test. 
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Configurazione della serratura / Lock configuration: 

CONFIGURAZIONE CON FRONTALE 
SUPPORTATO / NON SUPPORTATO 

FOREND CONFIGURATION SUPPORTED / NOT SUPPORTED CONFIGURAZIONE SENZA FRONTALE 
WITHOUT FOREND CONFIGURATION  

 

 
 

 
Frontale supportato 
Supported forend 

Frontale non supportato 
Not supported forend 

Supportato 
Supported 

   

 

 Applicato [kN] 
Loaded [kN] 

Requisiti [kN] 
Requirements [kN] 

Gr.1 Gr. 2 Gr.3 
F2 Forza laterale sullo scrocco 
F2 Lateral force on the deadbolt n.a. ≥ 2 ≥ 3 ≥ 3 

 
 Valori misurati [Nm] 

Measured values [Nm] 
Requisiti [Nm] 

Requirements [Nm] 
 Chiusura 

Close 
Apertura 

Open Gr.1 Gr.2 Gr.3 

M1 Massimo momento torcente per 
azionare lo scrocco tramite chiave 
M1 Maximum torque to operate the 
latch bolt by key 

n.a. n.a. ≤ 1,2 ≤ 1,0 ≤ 0,8 

M1 Massimo momento torcente per 
azionare il catenaccio tramite chiave 
M1 Maximum torque to operate the 
deadbolt by key 

n.a. n.a. ≤ 1,2 ≤ 1,0 ≤ 0,8 

M2 Massimo momento torcente per 
azionare lo scrocco tramite maniglia 
M2 Maximum torque to operate the 
latch bolt through follower  

n.a. n.a. ≤ 10 ≤ 7 ≤ 5 

M2 Massimo momento torcente per 
azionare il catenaccio tramite maniglia 
M2 Maximum torque to operate the 
deadbolt through follower 

n.a. n.a. ≤ 10 ≤ 7 ≤ 5 
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 Valore misurato [N] 
Measured values [N] 

Requisito [N] 
Requirement [N] 

F1 Forza di ritorno dello scrocco 

F1 Return force of the latch bolt n.a. ≥ 2,5 

 

 Valore misurato [N] 
Measured values [N] 

Requisito [N] 
Requirement [N] 

F9 Forza di chiusura della porta 

F9 Door closing force n.a. n.a. 

 
Esito della prova / Test result n.a. 
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Momento torcente per azionare la serratura/ Torque to operate the lock 

Requisito / Requirement EN 12209:2003, § 4.2.2 
Metodo di prova / Test method EN 12209:2003, § 5.5.2 
 
Requisito / Requirement 
Il momento torcente sulla chiave per azionare il catenaccio senza carico laterale applicato non deve 
eccedere M1. Il momento torcente sulla maniglia per azionare il catenaccio senza carico laterale 
applicato non deve eccedere M2. 
The torque on the key to operate the lock without side force shall not exceed M1. The torque on the 
follower to operate the lock without side force shall not exceed M2. 
 

 

 

 
Metodo di prova / Test method 
La serratura o il ferroglietto devono essere tenuti in una morsa o supporto simile al frontale verticale. 
Utilizzando una chiave dinamometrica adatta, azionare il catenaccio con una chiave, un cilindro o un 
falso cilindro o un adattatore, misurando che il momento torcente non ecceda M1 attraverso l’entrata 
chiave in ingegno cilindro e M2 attraverso l’ingegno maniglia (quando applicabile). 
The lock or latch shall be held in a vice or similar fixture with the forend vertical. 
Using a suitable torque gauge, a key, cylinder or a cylinder dummy and adaptor, the deadbolt shall be 
operated through the full range of movement, during which, the torque shall not exceed M1 via keyhole, 
or cylinder follower and M2 via follower (when applicable) 



 
  

0042\DC\AEF\23Rev. 1_1 07/11/2023  
 

Il presente rapporto annulla e sostituisce il rapporto 0042\DC\AEF\23_1, datato 31/10/2023 11:37:00 
This test report supersedes test report 0042\DC\AEF\23_1, dated 31/10/2023 11:37:00 
 
 

Pag. 20 di/of 92 
 

Campione / Sample A 
 
 Valori misurati [Nm] 

Measured values [Nm] 
Requisiti [Nm] 

Requirements [Nm] 
 Chiusura 

Close 
Apertura 

Open Gr.1 Gr.2 Gr.3 

M1 Massimo momento torcente per 
azionare lo scrocco tramite chiave 
M1 Maximum torque to operate the 
latch bolt by key 

n.a. n.a. ≤ 1,2 ≤ 1,0 ≤ 0,8 

M1 Massimo momento torcente per 
azionare il catenaccio tramite chiave 
M1 Maximum torque to operate the 
deadbolt by key 

n.a. n.a. ≤ 1,2 ≤ 1,0 ≤ 0,8 

M2 Massimo momento torcente per 
azionare lo scrocco tramite maniglia 
M2 Maximum torque to operate the 
latch bolt through follower  

n.a. n.a. ≤ 10 ≤ 7 ≤ 5 

M2 Massimo momento torcente per 
azionare il catenaccio tramite maniglia 
M2 Maximum torque to operate the 
deadbolt through follower 

0,80 0,80 ≤ 10 ≤ 7 ≤ 5 

 
 
Esito della prova / Test result Grado / Grade 1 
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Resistenza del meccanismo dello scrocco e degli arresti / Strenght of follower stops 

Requisito / Requirement EN 12209:2016, § 4.2.3 
Metodo di prova / Test method EN 12209:2003, § 5.5.3 
 
Requisito / Requirement 
Il meccanismo dello scrocco e gli arresti devono resistere ad un momento torcente di M3 e il 
meccanismo dello scrocco deve funzionare correttamente dopo questa prova, soddisfacendo i requisiti 
di M1 e M2. 
The latch components and travel limit stops shall resist a torque M3, and the lock shall still be able to 
operate with M1 and M2. 

 
 
Metodo di prova / Test method 
La serratura o il ferroglietto devono essere tenuti in una morsa o supporto simile. Un momento torcente 
M3 può essere pertanto applicato senza shock all’ingegno maniglia, utilizzando una chiave 
dinamometrica, e un adattatore, sia in senso orario che antiorario. 
Il momento torcente deve essere applicato gradualmente in 5±2 s. 
The lock or latch shall be held in a vice or similar fixture. The torque M3 shall be applied without shock to 
the follower or integral knob/handle, using a suitable torque gauge and adapter, in both clockwise and 
anticlockwise directions. The torque shall be applied gradually in a time period of 5 ± 2 s. 
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Campione / Sample D 
 

 
 Valori misurati [Nm] 

Measured values [Nm] 
Requisiti [Nm] 

Requirements [Nm] 
 Chiusura 

Close 
Apertura 

Open Gr.1 Gr.2 Gr.3 

M1 Massimo momento torcente per 
azionare lo scrocco tramite chiave 
M1 Maximum torque to operate the 
latch bolt by key 

n.a. n.a. ≤ 1,2 ≤ 1,0 ≤ 0,8 

M1 Massimo momento torcente per 
azionare il catenaccio tramite chiave 
M1 Maximum torque to operate the 
deadbolt by key 

n.a. n.a. ≤ 1,2 ≤ 1,0 ≤ 0,8 

M2 Massimo momento torcente per 
azionare lo scrocco tramite maniglia 
M2 Maximum torque to operate the 
latch bolt through follower  

n.a. n.a. ≤ 10 ≤ 7 ≤ 5 

M2 Massimo momento torcente per 
azionare il catenaccio tramite maniglia 
M2 Maximum torque to operate the 
deadbolt through follower 

0,81 0,85 ≤ 10 ≤ 7 ≤ 5 

 
  
Esito della prova / Test result Grado / Grade 1 
 

 Valori misurati [Nm] 
Measured values [Nm] 

Requisiti [Nm] 
Requirements [Nm] 

Senso orario 
Clockwise 

Senso antiorario 
Anticlockwise Gr. 1 Gr. 2 Gr. 3

M3 Momento torcente sugli arresti 
dell’ingegno maniglia 
M3 Torque on level handle stops 

20,2 20,1 ≥ 20 ≥ 40 ≥ 60 
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Resistenza alla torsione per serrature con catenaccio azionabile mediante maniglia/pomolo / 
Torque resistance for lockable deadbolt operated by handle/knob 

Requisito / Requirement EN 12209:2016, § 4.2.4.1 
Metodo di prova / Test method EN 12209:2003, § 5.5.4 
 
Requisito / Requirement 
Una serratura con ingegno maniglia bloccabile deve resistere ad un momento torcente M41, in seguito 
deve operare con momenti M1 e M2. 
A lock with a lockable follower shall resist a torque of M41, and the lock and its lockable follower shall still 
be able to operate with the torque M1 and M2 
 

 
 
Metodo di prova / Test method 
La serratura deve essere fissata in opportuno supporto come in 5.2.3. 
La coppia M4 deve essere applicata gradatamente in senso orario e antiorario in un tempo di 5s. 
Il test deve essere condotto con serratura chiusa. 
Misurare le coppie M1 e M2 e verificare la conformità al grado dato in 4.2.2. 
The lock shall be fixed according to 5.2.3. 
The torque M4 shall be applied gradually to the locked handle/follower, in both clockwise and 
anticlockwise directions, in a time period of (5 ± 2) s. The lock shall not be operable to 
open status. 
The lock shall be tested in accordance with 5.5.2 so that the torque M1 and M2 to operate the lock 
conform to the grades given in 4.2.2. 
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Campione / Sample D 
 

 
 Valori misurati [Nm] 

Measured values [Nm] 
Requisiti [Nm] 

Requirements [Nm] 
 Chiusura 

Close 
Apertura 

Open Gr.1 Gr.2 Gr.3 

M1 Massimo momento torcente per 
azionare lo scrocco tramite chiave 
M1 Maximum torque to operate the 
latch bolt by key 

n.a. n.a. ≤ 1,2 ≤ 1,0 ≤ 0,8 

M1 Massimo momento torcente per 
azionare il catenaccio tramite chiave 
M1 Maximum torque to operate the 
deadbolt by key 

n.a. n.a. ≤ 1,2 ≤ 1,0 ≤ 0,8 

M2 Massimo momento torcente per 
azionare lo scrocco tramite maniglia 
M2 Maximum torque to operate the 
latch bolt through follower  

n.a. n.a. ≤ 10 ≤ 7 ≤ 5 

M2 Massimo momento torcente per 
azionare il catenaccio tramite maniglia 
M2 Maximum torque to operate the 
deadbolt through follower 

0,81 0,83 ≤ 10 ≤ 7 ≤ 5 

 
Esito della prova / Test result Grado / Grade 1 
 
1a cifra /1st digit Grado / Grade 1 
 

 Valori misurati [Nm] 
Measured values [Nm] 

Requisiti [Nm] 
Requirements [Nm] 

Senso orario 
Clockwise 

Senso antiorario 
Anticlockwise Gr. 1 Gr. 2 Gr. 3

M41 Momento torcente sull’ingegno 
maniglia 
M41 Torque on handle 

30,1 30,3 ≥ 30 ≥ 50 ≥ 70 
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Durabilità (Cifra 2) / Durability (Digit 2) 

Durabilità del meccanismo dello scrocco / Durability of latch action 

Requisito / Requirement EN 12209:2016, § 4.3.1 
Metodo di prova / Test method: EN 12209:2016, § 5.6.1 – 5.6.2 
 
Requisito / Requirement 
Il meccanismo dello scrocco deve completare il numero minimo di cicli al carico appropriato secondo il 
grado selezionato. 
The latch action shall complete the minimum number of cycles at the appropriate load according to the 
selected grade. 

 Grado 
Grade 

N. di cicli  
N. of cycles 

Carico applicato F3 
Applied load F3 

 A 50.000 - 

 B 100.000 - 

 C 200.000 - 

 F 50.000 10 N 

 G 100.000 10 N 

 H 200.000 10 N 

 L 100.000 25 N 

 M 200.000 25 N 

 R 100.000 50 N 

 S 200.000 50 N 

 W 100.000 120 N 

 X 200.000 120 N 
 
Dopo la prova, il meccanismo dello scrocco deve funzionare correttamente soddisfacendo i requisiti di 
M1, M2 e F9. 
After test, the latch bolt mechanism shall operate properly, fulfilling the requirements M1, M2 and F9. 
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Metodo di prova / Test method 
Ogni ciclo completo deve consistere: 

- Laddove previsto, applicare la forza F3 nella direzione di apertura; 
- Ruotare la maniglia per far rientrare completamente lo scrocco con una coppia massima di 10 

Nm su pomolo o leva e di 5 Nm su chiave a leva o cilindro simulato; 
- Aprire la porta ad una luce di 200±5 mm; 
- Lasciare ritornare la maniglia nella sua posizione di riposo; 
- Rimuovere la forza F3; 
- Lasciare chiudere la porta con una forza F10=7N, facendo sì che lo scrocco colpisca e agganci 

completamente la contropiastra. Se 7N non è sufficiente per chiudere e agganciare lo scrocco 
nella contropiastra, un nuovo F10 deve essere pertanto determinato misurando la forza richiesta 
aumentando questo valore del 20%, fino a un massimo di 50N per la prova di durabilità, 
permettendo allo scrocco di colpire e agganciare completamente la contropiastra. 

La velocità operativa massima può essere di 10 cicli al minuto. 
Each complete test cycle shall consist of the following: 

- Apply force F3 to the test door, in the opening direction; 
- Rotate the lever handle, knob or key to fully withdraw the latch bolt with a maximum torque of 10 

Nm on the lever handle or knob or 5 Nm on the lever lock key or dummy cylinder; 
- Open door a distance of 200±5 mm; 
- Allow handle to return to “at rest” position; 
- Remove force F3; 
- Allow door to close under influence of force F10=7N, causing the latch bolt to strike and fully 

engage in the locking plate. If 7N is insufficient to close the door and engage the latch bolt in the 
locking plate, a new F10 shall be determined by measuring the force required anda increasing 
the new force F10 by 20% up to a maximum of 50N for the durability test, causing the latch bolt to 
strike and fully engage in the locking plate. 

Operation speed shall be 10 cycles per minute maximum. 
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Data prova 

Durability test date 
Nr. Cicli  

Nr. Cycles 
Lubrificazione 

Lubrication 
Note 
Notes 

// // // // 
 
 
 Valori misurati [Nm] 

Measured values [Nm] 
Requisiti [Nm] 

Requirements [Nm] 
 Senso orario 

Clockwise 
Senso antiorario 
Anticlockwise Gr.1 Gr.2 Gr.3 

M1 Massimo momento torcente per 
azionare lo scrocco tramite chiave 
M1 Maximum torque to operate the 
latch bolt by key 

n.a. n.a. ≤ 1,2 ≤ 1,0 ≤ 0,8 

M1 Massimo momento torcente per 
azionare il catenaccio tramite chiave 
M1 Maximum torque to operate the 
deadbolt by key 

n.a. n.a. ≤ 1,2 ≤ 1,0 ≤ 0,8 

M2 Massimo momento torcente per 
azionare lo scrocco tramite maniglia 
M2 Maximum torque to operate the 
latch bolt through follower  

n.a. n.a. ≤ 10 ≤ 7 ≤ 5 

M2 Massimo momento torcente per 
azionare il catenaccio tramite maniglia 
M2 Maximum torque to operate the 
deadbolt through follower 

n.a. n.a. ≤ 10 ≤ 7 ≤ 5 

 

 Valore misurato [N] 
Measured values [N] 

Requisito [N] 
Requirement [N] 

F9 Forza di chiusura della porta 

F9 Door closing force n.a. n.a. 

 
Esito della prova / Test result Grado / Grade n.a. 
 
 

 Valore misurato 
Measured values 

Requisito 
Requirement 

N. di cicli 
N. of cycles n.a. - 

F3 Forza sullo scrocco in direzione di apertura [N] 
F3 Force on the latch in opening direction [N] n.a. - 

Coppia necessaria per azionare la leva [Nm] 
Torque to operate the lever lock [Nm] n.a. ≤ 5 Nm 

F10 Forza di chiusura della porta [N] 
F10 Door closing force [N] n.a. ≤ 50 N 
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Durabilità del meccanismo del catenaccio/ Durability of the deadbolt mechanism 

Requisito / Requirement EN 12209:2016, § 4.3.2 
Metodo di prova / Test method EN 12209:2016, § 5.6.3 
 
Requisito / Requirement 
Il meccanismo del catenaccio deve completare il numero minimo di cicli secondo il grado selezionato 
nella tabella sottostante: 
The deadbolt mechanism shall complete the minimum number of cycles according to the grade 
selected in the table below. 

 Grado 
Grade 

Meccanismo dello scrocco 
Latch mechanism 

Catenaccio con chiusura 
manuale 

Deadbolt with manual closure 

 A, F 50.000 10.000 

 B, G, L, R, W 100.000 25.000 

 C, H, M, S, X 200.000 50.000 
 
Dopo la prova, il meccanismo del catenaccio deve funzionare correttamente soddisfacendo i requisiti 
di M1, M2 e F9. 
After test, the deadbolt mechanism shall function correctly, fulfilling the requirements of M1, M2 and F9. 
 
Metodo di prova per serratura con chiave a leva / Test method for lock with lever key 
Ogni ciclo completo deve consistere: 

- Inserire la chiave nella serratura 
- Ruotare la chiave in modo sufficiente da far fuoriuscire e rifermare il catenaccio; 
- Estrarre la chiave dalla serratura; 
- Reinserire la chiave nella serratura, e ruotare per far fuoriuscire completamente il catenaccio; 
- Estrarre la chiave dalla serratura. 

La velocità operativa deve essere di 15 cicli al minuto. 
Each complete test cycle shall consist of the following: 

- Insert key into lock; 
- Rotate key sufficiently to fully throw and detain deadbolt; 
- Withdraw the key from lock; 
- Re-insert key into lock, and rotate to fully withdraw deadbolt; 
- Withdraw key from lock. 

Operation speed shall be up to 15 cycles per minute. 
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Metodo di prova per serratura con cilindro / Test method for lock with cylinder 
Ogni ciclo completo deve consistere: 

- Inserire la chiave nella serratura 
- Ruotare la chiave in modo sufficiente da far fuoriuscire e rifermare il catenaccio; 
- Ruotare per far fuoriuscire completamente il catenaccio. 

La velocità operativa deve essere di 15 cicli al minuto. 
Each complete test cycle shall consist of the following: 

- Insert key into lock; 
- Rotate key sufficiently to fully throw and detain deadbolt; 
- Rotate to fully withdraw deadbolt. 

Operation speed shall be up to 15 cycles per minute. 
 
Campione / Sample B  
 

 
 Valori misurati [Nm] 

Measured values [Nm] 
Requisiti [Nm] 

Requirements [Nm] 
 Chiusura 

Close 
Apertura 

Open Gr.1 Gr.2 Gr.3 

M1 Massimo momento torcente per 
azionare lo scrocco tramite chiave 
M1 Maximum torque to operate the 
latch bolt by key 

n.a. n.a. ≤ 1,2 ≤ 1,0 ≤ 0,8 

M1 Massimo momento torcente per 
azionare il catenaccio tramite chiave 
M1 Maximum torque to operate the 
deadbolt by key 

n.a. n.a. ≤ 1,2 ≤ 1,0 ≤ 0,8 

M2 Massimo momento torcente per 
azionare lo scrocco tramite maniglia 
M2 Maximum torque to operate the 
latch bolt through follower  

n.a. n.a. ≤ 10 ≤ 7 ≤ 5 

M2 Massimo momento torcente per 
azionare il catenaccio tramite maniglia 
M2 Maximum torque to operate the 
deadbolt through follower 

0,98 0,95 ≤ 10 ≤ 7 ≤ 5 

 

 Valore misurato [N] 
Measured values [N] 

Requisito [N] 
Requirement [N] 

F9 Forza di chiusura della porta 

F9 Door closing force n.a. n.a. 

 

 Valore misurato 
Measured values 

Requisito 
Requirement 

N. di cicli 
N. of cycles 50.000 - 
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Esito della prova / Test result Grado / Grade C 
 
2a cifra /2nd digit Grado / Grade C 
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Massa della porta e forza di chiusura (Cifra 3) / Door mass and closing force (Digit 3) 

Massa della porta / Door mass 

Requisito / Requirement EN 12209:2016, § 4.4.1 
Metodo di prova / Test method EN 12209:2016, § 5.7.1 – 7.2.3 
 
Anta primaria / Primary leaf 

Altezza dell’anta [mm] 
Door leaf height [mm] n.a. 

Larghezza dell’anta [mm] 
Door leaf width [mm] n.a. 

Massa dell’anta [kg] 
Door mass [kg] n.a. 

 
Anta secondaria / Secondary leaf 

Altezza dell’anta [mm] 
Door leaf height [mm] n.a. 

Larghezza dell’anta [mm] 
Door leaf width [mm] n.a. 

Massa dell’anta [kg] 
Door mass [kg] n.a. 
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Forza di chiusura / Closing force 

Requisito / Requirement EN 12209:2016, § 4.4.2 
Metodo di prova / Test method EN 12209:2016, § 5.7.2 – 7.2.3 
 
Requisito / Requirement 
Una forza di chiusura F9 deve essere sufficiente a permettere allo scrocco di agganciare correttamente 
la contropiastra in ogni momento 
A closing force F9 shall be sufficient to enable the latch bolt to correctly engage the locking plate every 
time 

 
 
Metodo di prova / Test method 
La serratura o il ferroglietto e la loro contropiastra devono essere montati sulla porta di prova.  
La distanza tra la serratura e la contropiastra deve essere di 3±1 mm. La porta deve essere aperta in 
modo che lo scrocco sia in contatto con la contropiastra e si possa chiudere sotto l’influenza di F9. La 
prova deve essere condotta tre volte, durante le tali prove lo scrocco deve agganciare ogni volta la 
contropiastra in modo corretto. 
The lock or latch and its correct locking plate shall be fitted to a test door. 
The distance between the lock and the locking plate shall be 3±1 mm. The door shall be opened so that 
the latch bolt is in contact with the locking plate and allowed to close under influence of F9. The test shall 
be conduct three times, during which the latch bolt shall correctly engage the locking plate every time. 
 

 
Esito della prova / Test result Grado / Grade 0 
 
3a cifra /3rd digit Grado / Grade 0 

 Misurato [N] 
Measured [N]  

Requisiti [N] 
Requirements [N] 

F9 Forza di chiusura della porta 
F9 Door closing force n.a. ≤ 15 

F9 Forza di chiusura della porta 
F9 Door closing force n.a. ≤ 15 

F9 Forza di chiusura della porta 
F9 Door closing force n.a. ≤ 15 
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Resistenza alla corrosione e alla temperatura (Cifra 6) / Corrosion resistance and temperature 
(Digit 6) 

Resistenza alla corrosione/ Corrosion resistance 

Requisito / Requirement EN 12209:2016, § 4.7.1 
Metodo di prova / Test method EN 12209:2016, § 5.10.1 
 
Requisito / Requirement 
Il momento torcente sulla chiave o sull’ingegno maniglia per azionare il catenaccio o lo scrocco non 
deve eccedere i requisiti di M1 e M2. La forza di chiusura della porta F9 deve rimanere la stessa dopo il 
condizionamento nella camera di nebbia salina. La forza di ritorno dello scrocco F1 non deve essere 
minore di 2,5 N. 
The torques on the key or follower to operate the deadbolt and/or latch bolt shall not exceed M1 or M2. 
The door closing force F9 shall remain after the time in the corrosion chamber. The return force of latch 
bolt F1 shall not be less than 2,5 N. 
 
Metodo di prova / Test method 
La serratura o il ferroglietto devono essere montati su un supporto simile ad una porta e sottoposti ad una 
prova in nebbia salina per determinare la loro capacità di funzionare dopo l’esposizione ambientale. 
La durata della prova dipende dal grado.  
La serratura deve essere azionata una volta ogni 24h durante la prova per gradi A, C e F. 
La serratura deve essere azionata una volta ogni 60h durante la prova per gradi D e G. 
Immediatamente dopo la prova in nebbia salina neutra, e dopo aver pulito la serratura, la serratura o il 
ferroglietto devono soddisfare i requisiti di M1, M2, F9 e F1. 
La serratura o il ferroglietto devono essere azionati 20 volte. La forza di apertura deve essere misurata e 
registrata durante i tre cicli finali. 
The lock or latch shall be mounted in a fixture similar to a door application and subjected to a neutral salt 
spray test to determine their ability to operate after environmental exposure. The duration of the test 
depends on the grading number. 
The lock shall be operated once every 24 h during the test for grade A, C and F. 
The lock shall be operated once every 60 h during the test for grade D and G. 
Immediately following the neutral salt spray test, and after cleaning the lock, the lock or latch shall 
fulfilling the required M1, M2, F9 and F1. 
The lock or latch shall be operated 20 times. The opening force shall be measured and recorded during 
the final three cycles. 
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 Grado 
Grade 

Resistenza alla corrosion 
Corrosion resistance 

Ore di permanenza della camera NSS 
Hours staying in NSS chamber 

 0 Nessuna resistenza alla corrosione 
No corrosion resistance - 

 A Resistenza bassa 
Low resistance 24 ± 1 h 

 B, E Resistenza moderata 
Moderate resistance 48 ± 1 h 

 C, F Resistenza alta 
High resistance 96 ± 1 h 

 D, G Resistenza molto alta 
Very high resistance 240 ± 1 h 

 
Dopo la prova in nebbia salina / After salt spray test 

Campione / Sample 
 
 Valori misurati [Nm] 

Measured values [Nm] 
Requisiti [Nm] 

Requirements [Nm] 
 Chiusura 

Close 
Apertura 

Open Gr.1 Gr.2 Gr.3 

M1 Massimo momento torcente per 
azionare lo scrocco tramite chiave 
M1 Maximum torque to operate the 
latch bolt by key 

n.a. n.a. ≤ 1,2 ≤ 1,0 ≤ 0,8 

M1 Massimo momento torcente per 
azionare il catenaccio tramite chiave 
M1 Maximum torque to operate the 
deadbolt by key 

n.a. n.a. ≤ 1,2 ≤ 1,0 ≤ 0,8 

M2 Massimo momento torcente per 
azionare lo scrocco tramite maniglia 
M2 Maximum torque to operate the 
latch bolt through follower  

n.a. n.a. ≤ 10 ≤ 7 ≤ 5 

M2 Massimo momento torcente per 
azionare il catenaccio tramite maniglia 
M2 Maximum torque to operate the 
deadbolt through follower 

n.a. n.a. ≤ 10 ≤ 7 ≤ 5 

 

 Valori misurati [N] 
Measured values [N] 

Requisito [N] 
Requirement [N] 

F1 Forza di ritorno dello scrocco 

F1 Return force of the latch bolt n.a. ≥ 2,5 
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Esito della prova / Test result Grado / Grade 0 

 Misurato [N] 
Measured [N]  

Requisiti [N] 
Requirements [N] 

F9 Forza di chiusura della porta 
F9 Door closing force n.a. n.a. 
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Funzionamento a temperature estreme/ Operation at extremes temperature 

Requisito / Requirement EN 12209:2003, § 4.7.2 
Metodo di prova / Test method EN 12209:2003, § 5.10.2 
 
Requisito / Requirement 
Il momento torcente per azionare il catenaccio e/o lo scrocco a temperature estreme non deve 
eccedere M1 o M2. La forza di ritorno dello scrocco F1 non deve essere minore di 2,5 N. 
The torque to operate the deadbolt and/or latch bolt at extreme temperatures shall not exceed M1 or 
M2. The return force of latch bolt F1 shall not be less than 2,5 N. 
 
Metodo di prova / Test method 
La serratura deve essere stabilizzata prima della prova sottoponendola a temperatura costante di 
20±5°C e ad un’umidità relativa di 60±5% per un periodo di almeno 1h. Durante la prova, la chiave deve 
essere tenuta separata a temperatura ambiente. Le serrature devono essere riscaldate/raffreddate con 
un incremento di 10°C all’ora fino alla temperatura richiesta di +60/-10°C. La temperatura di prova deve 
essere mantenuta per un minimo di 2h e allo scadere del tempo ogni serratura deve essere azionata 
come descritto di seguito: 

- Dalla sua chiave corretta per estrarre e far rientrare completamente il catenaccio; 
- Attraverso l’ingegno maniglia per azionare lo scrocco, assicurando che si estenda 

completamente nella sua intera corsa; 
- Dove applicabile, un qualsiasi dispositivo di bloccaggio deve essere azionato manualmente per 

assicurare il suo corretto funzionamento. 
I momenti torcenti dei meccanismi sono da registrare nell’intervallo degli ultimi 20 min del tempo di 
stabilizzazione. 
The lock shall be stabilised before test by subjecting it to constant temperature of 20±5°C and a relative 
humidity of 60±5% for a period of at least 1h. The key shall be kept separately at normal room 
temperature during the tests. The lock shall be heated/cooled at the minimum rate of 10°C per hour until 
the required temperature of +60/-10°C is reached. Test temperature shall be maintained for minimum 2h 
and at the end of this time each lock shall be operated as described below: 

- By its correct key to fully throw and withdraw the deadbolt; 
- Through its follower to operate the latch bolt, ensuring that it extends to its fully throw position; 
- Where applicable, any anti-thrust slide shall be manually operated to ensure its freedom of 

operation. 
Operating torques are to recorded in the interval of the last 20 min of the stabilising time 
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Campione / Sample  

Prima della prova / Before test (T=+20 °C) 

 Ore giacenza in camera 
Hours staying in chamber 

Tempo condizionamento / Conditioning time 1 [h] 
 
 Valori misurati [Nm] 

Measured values [Nm] 
Requisiti [Nm] 

Requirements [Nm] 
 Chiusura 

Close 
Apertura 

Open Gr.1 Gr.2 Gr.3 

M1 Massimo momento torcente per 
azionare lo scrocco tramite chiave 
M1 Maximum torque to operate the 
latch bolt by key 

n.a. n.a. ≤ 1,2 ≤ 1,0 ≤ 0,8 

M1 Massimo momento torcente per 
azionare il catenaccio tramite chiave 
M1 Maximum torque to operate the 
deadbolt by key 

n.a. n.a. ≤ 1,2 ≤ 1,0 ≤ 0,8 

M2 Massimo momento torcente per 
azionare lo scrocco tramite maniglia 
M2 Maximum torque to operate the 
latch bolt through follower  

n.a. n.a. ≤ 10 ≤ 7 ≤ 5 

M2 Massimo momento torcente per 
azionare il catenaccio tramite maniglia 
M2 Maximum torque to operate the 
deadbolt through follower 

n.a. n.a. ≤ 10 ≤ 7 ≤ 5 

 

 Valori misurati [N] 
Measured values [N] 

Requisito [N] 
Requirement [N] 

F1 Forza di ritorno dello scrocco 

F1 Return force of the latch bolt n.a. ≥ 2,5 
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Prova a freddo / Cold test [T=-10 °C] 

 Ore giacenza in camera 
Hours staying in chamber 

Tempo condizionamento / Conditioning time 2 [h] 
 
 Valori misurati [Nm] 

Measured values [Nm] 
Requisiti [Nm] 

Requirements [Nm] 
 Chiusura 

Close 
Apertura 

Open Gr.1 Gr.2 Gr.3 

M1 Massimo momento torcente per 
azionare lo scrocco tramite chiave 
M1 Maximum torque to operate the 
latch bolt by key 

n.a. n.a. ≤ 1,2 ≤ 1,0 ≤ 0,8 

M1 Massimo momento torcente per 
azionare il catenaccio tramite chiave 
M1 Maximum torque to operate the 
deadbolt by key 

n.a. n.a. ≤ 1,2 ≤ 1,0 ≤ 0,8 

M2 Massimo momento torcente per 
azionare lo scrocco tramite maniglia 
M2 Maximum torque to operate the 
latch bolt through follower  

n.a. n.a. ≤ 10 ≤ 7 ≤ 5 

M2 Massimo momento torcente per 
azionare il catenaccio tramite maniglia 
M2 Maximum torque to operate the 
deadbolt through follower 

n.a. n.a. ≤ 10 ≤ 7 ≤ 5 

 

 Valori misurati [N] 
Measured values [N] 

Requisito [N] 
Requirement [N] 

F1 Forza di ritorno dello scrocco 

F1 Return force of the latch bolt n.a. ≥ 2,5 
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Prova al calore secco/ Dry test (T=+60 °C) 

 Ore giacenza in camera 
Hours staying in chamber 

Tempo condizionamento / Conditioning time 2 [h] 
 
 Valori misurati [Nm] 

Measured values [Nm] 
Requisiti [Nm] 

Requirements [Nm] 
 Chiusura 

Close 
Apertura 

Open Gr.1 Gr.2 Gr.3 

M1 Massimo momento torcente per 
azionare lo scrocco tramite chiave 
M1 Maximum torque to operate the 
latch bolt by key 

n.a. n.a. ≤ 1,2 ≤ 1,0 ≤ 0,8 

M1 Massimo momento torcente per 
azionare il catenaccio tramite chiave 
M1 Maximum torque to operate the 
deadbolt by key 

n.a. n.a. ≤ 1,2 ≤ 1,0 ≤ 0,8 

M2 Massimo momento torcente per 
azionare lo scrocco tramite maniglia 
M2 Maximum torque to operate the 
latch bolt through follower  

n.a. n.a. ≤ 10 ≤ 7 ≤ 5 

M2 Massimo momento torcente per 
azionare il catenaccio tramite maniglia 
M2 Maximum torque to operate the 
deadbolt through follower 

n.a. n.a. ≤ 10 ≤ 7 ≤ 5 

 

 Valori misurati [N] 
Measured values [N] 

Requisito [N] 
Requirement [N] 

F1 Forza di ritorno dello scrocco 

F1 Return force of the latch bolt n.a. ≥ 2,5 

 
 
 
Esito della prova / Test result n.a. 
 
6a cifra / 6th digit Grado / Grade 0 
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Sicurezza (Cifra 7) / Security (Digit 7) 

Chiusura con catenaccio / Manual deadlocking 

Requisito / Requirement EN 12209:2016, § 4.8.3 
Metodo di prova / Test method EN 12209:2003, § 5.11.1 
 
Chiusura manuale / Manual locking 

Requisito / Requirement EN 12209:2003, § 4.8.3.1 
Metodo di prova / Test method EN 12209:2003, § 5.11.1.1 
 
Requisito / Requirement 
Non può essere possibile rimuovere la chiave dalla serratura a meno che il catenaccio sia nella sua 
posizione aperta o completamente fuoriuscita e chiusa 
It shall not be possible to remove the key from the lock unless the deadbolt is in its unlocked or fully 
thrown and deadlocked position. 
 
Metodo di prova / Test method 
Il catenaccio deve essere azionato dalla posizione completamente aperta alla posizione 
completamente chiusa con un carico assiale di 15 N applicato. 
Gli indicatori per la verifica della chiusura con catenaccio devono essere sottoposti a prova simulando 
che il catenaccio non abbia raggiunto la sua posizione chiusa e la chiave sia stata rimossa. 
The deadbolt shall be operated from the fully unlocked to fully thrown and deadlocked position with a 
live end force of 15 N applied. 
Indicators for dead locking the bolt shall be tested, indicating that the deadbolt has not reached its 
deadlocked position and that the key has been removed. 
 
Campione / Sample F 

 

 Applicato [N] 
Loaded [N] 

Requisiti [N] 
Requirements [N] 

Carico assiale sul catenaccio 
Live end force on the deadbolt 15 15 

 
Esito della prova / Test result Conforme / Compliant 
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Chiusura manuale con posizioni intermedie di chiusura / Manual locking with intermediate locking 
position 

Requisito / Requirement EN 12209:2003, § 4.8.3.2 
Metodo di prova / Test method EN 12209:2003, § 5.11.1.2 
 
Requisito / Requirement 
Il catenaccio deve essere bloccato in tutte le posizioni in cui è possibile rimuovere la chiave. 
Non può essere possibile rimuovere la chiave dalla serratura prima che il catenaccio sia completamente 
bloccato. 
The deadbolt shall be deadlocked in all positions in which the key can be removed. 
It shall not be possible to remove the key from the lock before the deadbolt is properly deadlocked. 
 
Metodo di prova / Test method 
Il catenaccio deve essere azionato dalla posizione completamente aperta alle posizioni in cui è possibile 
rimuovere la chiave con un carico assiale di 15 N applicato. 
Gli indicatori per la verifica della chiusura con catenaccio devono essere sottoposti a prova simulando 
che il catenaccio non abbia raggiunto la sua posizione chiusa e la chiave sia stata rimossa. 
The deadbolt shall be operated from the fully unlocked position to each key removable position with a 
live end force of 15 N applied. 
Indicators for dead locking the bolt shall be tested, indicating that the deadbolt has not reached its 
deadlocked position and that the key has been removed. 
 

 Applicato [N] 
Loaded [N] 

Requisiti [N] 
Requirements [N] 

Carico assiale sul catenaccio 
Live end force on the deadbolt n.a. 15 

 
Esito della prova / Test result n.a. 
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Catenaccio con chiusura automatica / Automatic deadlocking bolt 

Requisito / Requirement EN 12209:2003, § 4.8.3.3 
Metodo di prova / Test method EN 12209:2003, § 5.11.1.3 
 
Requisito / Requirement 
Il catenaccio deve essere in grado di raggiungere la sua posizione completamente ritratta e la posizione 
di chiusura con una distanza di 5 mm tra il frontale e la contropiastra 
The deadbolt shall be able to reach its fully thrown and deadlocked position with a gap of 5 mm 
between the locks forend and the locking plate. 
 
Metodo di prova / Test method 
La serratura e la sua contropiastra devono essere installate su una porta di prova secondo le istruzioni del 
fabbricante ma con una luce di 5 mm tra frontale e contropiastra. 
Con la porta di prova aperta di 5°, per riagganciare la serratura in posizione chiusa applicare una forza 
di chiusura di 50 N sull’angolo destro della faccia della porta, in una posizione di 1000 mm dalla linea 
centrale dei cardini della porta di prova e tra 800 mm e 1200 mm dall’estremità inferiore della porta. 
Verificare che il catenaccio abbia raggiunto la sua posizione completamente fuoriuscita e chiusa. 
Ritrarre simultaneamente lo scrocco e il catenaccio tramite chiave e verificare che il catenaccio abbia 
raggiunto la sua posizione completamente ritratta prima che lo scrocco si sganci dalla contropiastra. 
Se la serratura permette di ritrarre simultaneamente lo scrocco e il catenaccio a mezzo di pomolo o 
maniglia, allora ripetere questa prova utilizzando la maniglia o il pomolo. 
Queste prove devono essere eseguite tre volte. 
The lock and its locking plate shall be installed on the test door in accordance with the manufacturer's 
instruction but with a gap of 5 mm between forend and locking plate. 
With the test door open at 5°, apply a closing force of 50 N at right angles to the face of the test door at 
a position of 1 000 mm from the centre line of the hinges of the test door, and between 800 mm and 1 
200 mm from the bottom of the test door to re-engage the lock in the secured position. 
Verify that the deadbolt has reached its fully thrown and deadlocked position. Indicators for dead 
locking the bolt shall be tested, indicating that the deadbolt has not reached its deadlocked position. 
Retract the latch bolt and the deadbolt by key operation and verify that the deadbolt has reached its 
fully withdrawn position before the latch bolt disengages from the locking plate. 
If the lock allows retracting simultaneously the latch bolt and the deadbolt by handle or knob operation, 
then repeat this test using the handle or knob. 
These tests shall be conducted three times. 
 

 Applicato [N] 
Loaded [N] 

Requisiti [N] 
Requirements [N] 

Forza di chiusura sulla porta 
Closing force on the door n.a. 50 

Forza di chiusura sulla porta 
Closing force on the door n.a. 50 

Forza di chiusura sulla porta 
Closing force on the door n.a. 50 

 
Esito della prova / Test result n.a. 
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Scrocco con chiusura automatica / Automatically locking latch bolt 

Requisito / Requirement EN 12209:2003, § 4.8.3.4 
Metodo di prova / Test method EN 12209:2003, § 5.11.1.4 
 
Requisito / Requirement 
Lo scrocco (in funzione catenaccio) deve essere in grado di raggiungere la sua posizione 
completamente ritratta e la posizione di chiusura con una distanza di 5 mm tra il frontale e la 
contropiastra 
The deadlocking latch shall be able to reach its fully thrown and deadlocked position with a gap of 5 
mm between the locks forend and the locking plate. 
 
Metodo di prova / Test method 
La serratura e la sua contropiastra devono essere installate su una porta di prova secondo le istruzioni del 
fabbricante ma con una luce di 5 mm tra frontale e contropiastra. 
Con la porta di prova aperta di 5°, per riagganciare la serratura in posizione chiusa applicare una forza 
di chiusura di 50 N sull’angolo destro della faccia della porta, in una posizione di 1000 mm dalla linea 
centrale dei cardini della porta di prova e tra 800 mm e 1200 mm dall’estremità inferiore della porta. 
Verificare il corretto funzionamento dello scrocco. 
Gli indicatori per la verifica della chiusura con catenaccio devono essere sottoposti a prova simulando 
che lo scrocco non abbia raggiunto la sua posizione chiusa. 
The lock or latch and its locking plate shall be installed on the test door in accordance with the 
manufacturer's instruction but with a gap of 5 mm between forend and locking plate. 
With the test door open at 5°, apply a closing force of 50 N at right angles to the face of the test door, at 
a position of 1000 mm from the centre line of the hinges of the test door and at between 800 mm and 
1200 mm from the bottom of the test door to re-engage the lock or latch in the secured position, check 
the deadlocking function of the latch bolt. 
Indicators for dead locking the bolt shall be tested, indicating that the deadlocking of the latch bolt has 
not reached its deadlocked position. 
 

 Applicato [N] 
Loaded [N] 

Requisiti [N] 
Requirements [N] 

Forza di chiusura sulla porta 
Closing force on the door n.a. 50 

Forza di chiusura sulla porta 
Closing force on the door n.a. 50 

Forza di chiusura sulla porta 
Closing force on the door n.a. 50 

 
Esito della prova / Test result n.a. 
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Resistenza al carico laterale sul catenaccio / Resistance to side force on deadbolt 

Requisito / Requirement EN 12209:2016, § 4.8.5.2 (*) 
Metodo di prova / Test method EN 12209:2016, § 5.11.3.1 
(*) Applicabile ai gradi da 1 a 4 e 6 / Applicable for grades 1 to 4 and 6. 
 
Requisito / Requirement 
Il catenaccio deve resistere ad un carico laterale F4 per 60s; non è necessario che sia azionabile con 
una coppia M1 o M2. 
The deadbolt shall resist a side load of F4 for 60s; it is not necessary for the lock to be operable with and 
operation torque M1 or M2 after the side force test. 
 
Metodo di prova / Test method 
La serratura deve essere montata su un supporto in appoggio di 5 mm e bloccato posteriormente con 
una piastra in modo da impedire la rotazione. 
Per le serrature ad applicare, il supporto deve essere posizionato su un supporto in appoggio di 5 mm e 
bloccato posteriormente con una piastra in modo da impedire la rotazione. 
Applicare una forza laterale F4 al catenaccio. La distanza tra l'utensile e il frontale deve essere di (3± 0,2) 
mm e la forza deve essere mantenuta per un periodo di 60 s. 
Durante la prova l'utensile non deve mai scivolare via dal catenaccio a causa della deformazione 
o collasso del bullone o della serratura. 
Se il disegno della serratura lo consente, si applica una forza al catenaccio da entrambi i lati, provata su 
serrature separate. 
The lock shall be mounted with support of 5 mm on the brace and by a steel plate where the plate is not 
allowed to have a distance “a” to cover more of the lock than to the centre line between the key 
rotation centre and the centre of the follower. 
For rim locks the fixture shall be placed on the braces. 
A side force F4 shall be applied to the deadbolt. The distance between the tool and the forend shall be 
(3 ± 0,2) mm and the force shall be held for a period of 60 s. 
At no time during the test shall the tool be permitted to slip away from the deadbolt due to deformation 
or collapse of the bolt or lock. 
If the design of the lock allows, force shall be applied to the deadbolt from both sides, tested on 
separate locks. 
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Configurazione della serratura / Lock configuration: 

CONFIGURAZIONE CON FRONTALE 
SUPPORTATO / NON SUPPORTATO 

FOREND CONFIGURATION SUPPORTED / NOT SUPPORTED CONFIGURAZIONE SENZA FRONTALE 
WITHOUT FOREND CONFIGURATION  

 

 
 

 
Frontale supportato 
Supported forend 

Frontale non supportato 
Not supported forend 

Supportato 
Supported 

  
 
Campione / Sample E 

 Applicato [N] 
Loaded [N] 

Requisiti [kN] 
Requirements [kN] 

F4 Forza laterale sul catenaccio 
F4 lateral force on deadbolt 7,084 7 

 
Esito della prova / Test result Grado / Grade 6 
 
 

F4 F4 
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Resistenza alla foratura e al carico laterale sul catenaccio / Resistance to drilling and  side 
force on deadbolt 

Requisito / Requirement EN 12209:2016, § 4.8.5.3 (*) 
Metodo di prova / Test method EN 12209:2016, § 5.11.3.2 
(*) Applicabile ai gradi 5 e 7/ Applicable for grades 5 and 7. 
 
Requisito / Requirement 
Il catenaccio deve essere soggetto alla foratura per un tempo t, e dopo deve resistere ad un carico 
laterale F4; non è necessario che sia azionabile con una coppia M1 o M2. 
The deadbolt shall be subjected to drilling for a time t, and afterwards resist a side load of F4; it is not 
necessary for the lock to be operable with and operation torque M1 or M2 after the drill and side force 
test. 
 
Metodo di prova / Test method 
La serratura o il ferroglietto devono essere montati secondo le istruzioni del fabbricante su 
un’apparecchiatura di prova adatta per l’utilizzo con un trapano o all’interno di un supporto in legno di 
spessore 40mm.  
Il trapano deve avere una potenza da 500W a 700W e una velocità da 500 giri/min a 800 giri/min. Deve 
essere utilizzata una punta di acciaio ad alta velocità secondo la ISO 10899 o equivalente con un 
diametro di 5mm. Sull’asse della punta del trapano deve essere applicata senza shock una forza di 
300±25 N o equivalente. Nella presente prova si possono utilizzare un massimo di tre punte. Non devono 
essere utilizzati lubrificanti o liquidi per raffreddare durante il test. La foratura deve continuare per il 
tempo netto massimo ammesso per ogni prova. Il catenaccio deve essere forato il più possibile in un 
punto adiacente al frontale, nel tempo netto ammesso. La serratura o il ferroglietto devono quindi essere 
montati su un’altra apparecchiatura di prova e deve essere applicato un carico laterale F4, applicato al 
lato forato del catenaccio ad una distanza di 3 mm dal frontale e deve essere tenuto per un periodo di 
60s. 
Le serrature devono essere sottoposte a prova da entrambi i lati (utilizzando serrature differenti). 
La serratura deve essere montata su un supporto in appoggio di 5 mm e bloccato posteriormente con 
una piastra in modo da impedire la rotazione. 
Per le serrature ad applicare, il supporto deve essere posizionato su un supporto in appoggio di 5 mm e 
bloccato posteriormente con una piastra in modo da impedire la rotazione. 
Applicare una forza laterale F4 al catenaccio. La distanza tra l'utensile e il frontale deve essere di (3± 0,2) 
mm e la forza deve essere mantenuta per un periodo di 60 s. 
Durante la prova l'utensile non deve mai scivolare via dal catenaccio a causa della deformazione 
o collasso del bullone o della serratura. 
Se il disegno della serratura lo consente, si applica una forza al catenaccio da entrambi i lati, provata su 
serrature separate. 
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The lock shall be mounted in accordance with the manufacturer's instructions in a suitable test apparatus 
or in a 40 mm thick wooden block, for use with a drilling machine. 
The drilling machine shall have a power of 500 W to 700 W and a speed of 500 rpm to 800 rpm. It shall be 
able to apply a force of (300 ± 25) N without shock, axially to the drill. 
A high-speed steel drill conforming to ISO 10899 or equivalent shall be used, having a maximum diameter 
of 5 mm. A force of (300 ± 25) N shall be applied without shock, axially to the drill. A maximum of three 
drills may be used for each test. No coolant or lubrication shall be applied to the drill during the test. 
Drilling shall continue for the appropriate maximum net drilling time (t1) within the total time (t2) allowed 
for each test, including time taken to operate the deadbolt for verification. 
The lock shall be mounted with support of 5 mm on the brace and by a steel plate where the plate is not 
allowed to have a distance “a” to cover more of the lock than to the centre line between the key 
rotation centre and the centre of the follower. 
For rim locks the fixture shall be placed on the braces. 
A side force F4 shall be applied to the deadbolt. The distance between the tool and the forend shall be 
(3 ± 0,2) mm and the force shall be held for a period of 60 s. 
At no time during the test shall the tool be permitted to slip away from the deadbolt due to deformation 
or collapse of the bolt or lock. 
If the design of the lock allows, force shall be applied to the deadbolt from both sides, tested on 
separate locks. 
 
Configurazione della serratura / Lock configuration: 

CONFIGURAZIONE CON FRONTALE 
SUPPORTATO / NON SUPPORTATO 

FOREND CONFIGURATION SUPPORTED / NOT SUPPORTED CONFIGURAZIONE SENZA FRONTALE 
WITHOUT FOREND CONFIGURATION  

 

 
 

 
Frontale supportato 
Supported forend 

Frontale non supportato 
Not supported forend 

Supportato 
Supported 

  
 

F4 F4 
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 Misurato 

Measured Gr.1 Gr.2 Gr.3 Gr.4 Gr.5 Gr.6 Gr.7

T foratura netto [min]  
T net drilling time [min] n.a. - - - - 3 - 5 

T foratura totale [min] 
T total drilling time [min] n.a. - - - - 5 - 10 

Diametro punta trapano [mm]  
Drill bits [mm] Ø 5 - type HSS (DIN338) 

Trapano  
Drill machine  0,7 [kW] - 580 [r.p.m.] - penetration force 325 [N] 

F4 Forza laterale sul catenaccio [kN] 
F4 Lateral force on deadbolt (cage side) [kN] n.a. 1 3 5 7 7 10 10 

 
Esito della prova / Test result n.a. 
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Sporgenza del catenaccio / Deadbolt projection 

Requisito / Requirement EN 12209:2003, § 4.8.6 
Metodo di prova / Test method EN 12209:2003, § 5.11.4 
 
Requisito / Requirement 
Il catenaccio quando completamente fuoriuscito in direzione di chiusura e bloccato, deve avere una 
sporgenza minima, misurata dal frontale di L1 e H1. 
The deadbolt when fully thrown in the locking direction and detained, shall have a minimum projection, 
measured from the forend of L1 and H1. 
 
Metodo di prova / Test method 
L1 e H1 devono essere misurati perpendicolarmente al frontale su un catenaccio non sotto carico. 
L1 and H1 shall be measured perpendicular to the forend on the unloaded deadbolt. 
 

 
 
Campione / Sample F 
 Misurato

Measured Gr.1 Gr.2 Gr.3 Gr.4 Gr.5 Gr.6 Gr.7

L1 Sporgenza del catenaccio [mm] (*) 
L1 Latch protrusion [mm] 21,4 10 12 14 20 20 20 20 

H1 Proiezione del catenaccio a uncino [mm] 
H1 Projection with hooks [mm] 12,80 5 

(*) L1 può essere ridotto a 12mm per le porte scorrevoli / L1 can be reduced to 12mm for sliding doors 
 
 
Esito della prova / Test result Grado / Grade 6 
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Resistenza al carico assiale / Resistance to end load 

Requisito / Requirement EN 12209:2003, § 5.8.7.1 (*) 
Metodo di prova / Test method EN 12209:2003, § 5.11.5.1 
(*) Applicabile ai gradi da 1 a 4 e 6 / Applicable for grades 1 to 4 and 6. 
 
Requisito / Requirement 
Il prodotto deve resistere ad un carico assiale di F5 per 60s. In nessun momento durante o dopo la prova 
la sporgenza del catenaccio lineare deve essere minore di L2; per il catenaccio a rotazione la 
deformazione D non deve essere minore di 3mm. Non è necessario che la serratura sia azionabile con un 
momento M1 o M2 dopo il test. 
The product shall be resist an end load of F5 for 60s. At no time during or after the application of the 
disengaging force is shall the bolt projection be less than L2 for linear operating bolts. For rotating bolts 
the deformation d under the force shall not be more than 3 mm when the force is applied to the bolt. It is 
not necessary for the lock to be operable with an operation torque M1 or M2 after the disengaging force 
test. 

 
 
Metodo di prova / Test method 
Il prodotto e i suoi accessori devono essere montati su un’altra apparecchiatura di prova nella quale la 
sporgenza del catenaccio può essere misurata. Un carico assiale F5 deve essere applicato al 
catenaccio chiuso per un periodo di 60s e deve essere annotata la sporgenza risultante. 
The product and its accessories shall be mounted in a test apparatus, in which the projection of the 
deadbolt can be measured. An end load of F5 shall be applied to the locked deadbolt for a period of 
60 s and the resulting projection be noted. 
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Campione / Sample F 
 Misurato 

Measured Gr.1 Gr.2 Gr.3 Gr.4 Gr.5 Gr.6 Gr.7

F5 Carico assiale [kN] 
F5 Assial load [kN] 6 1 2 4 5 5(*) 6 6(*) 

L2 Sporgenza risultante [mm] 
L2 Resulting projection [mm] 21,0 8 10 11 17 17 17 17 

D Deformazione in seguito a rotazione [mm] 
D Rotating deadbolt projection after F5 [mm] 0,4 ≤ 3 

(*) Dove il catenaccio è protetto all'interno di una contropiastra scatolata, il requisito di carico assiale 
per i gradi 5 e 7 deve essere di 2 kN / Where the latch is secured within a boxed striking plate, the axial 
load requirement for grades 5 and 7 shall be 2 kN 
 
Esito della prova / Test result Grado / Grade 6 
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Resistenza alla foratura e al carico assiale / Resistance to end load with drilling 

Requisito / Requirement EN 12209:2003, § 5.8.7.2 (*) 
Metodo di prova / Test method EN 12209:2003, § 5.11.5.2 
(*) Applicabile ai gradi 5 e 7/ Applicable for grades 5 and 7. 
 
Requisito / Requirement 
Il prodotto deve essere soggetto alla foratura per un tempo t, e deve resistere ad un carico assiale di F5 
per 60s. In nessun momento durante o dopo la prova la sporgenza del catenaccio lineare deve essere 
minore di L2; per il catenaccio a rotazione la deformazione D non deve essere minore di 3mm. Non è 
necessario che la serratura sia azionabile con un momento M1 o M2 dopo il test. In nessun momento 
durante o dopo la prova la sporgenza del catenaccio deve essere minore di L2. 
The product shall be drilled for a time t and afterward resist an end load of F5 for 60s. At no time during or 
after the application of the disengaging force is shall the bolt projection be less than L2 for linear 
operating bolts. For rotating bolts the deformation d under the force shall not be more than 3 mm when 
the force is applied to the bolt. It is not necessary for the lock to be operable with an operation torque 
M1 or M2 after the disengaging force test. 
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Metodo di prova / Test method 
Il prodotto, incluso qualsiasi accessorio specificato dal fabbricante, devo essere montato su un blocco di 
legno di 44 mm di spessore, il quale è montato su un’apparecchiatura di prova adatta per l’utilizzo con 
un trapano.  
Il trapano deve avere una potenza da 500W a 700W e una velocità da 500 giri/min a 800 giri/min. Deve 
essere utilizzata una punta di acciaio ad alta velocità secondo la ISO 10899 o equivalente con un 
diametro di 5mm. Sull’asse della punta del trapano deve essere applicata senza shock una forza di 
300±25 N in asse con la punta. Nella presente prova si possono utilizzare un massimo di tre punte. La 
foratura deve continuare per il tempo netto massimo ammesso per ogni prova, incluso il tempo per 
azionare il catenaccio, come segue: entro il tempo totale ammesso per la prova, non deve essere 
possibile azionare l’elemento guida del catenaccio verso la posizione aperta per mezzo di un utensile 
adatto applicando un momento torcente massimo di 5 Nm. 
La foratura deve essere diretta verso qualsiasi elemento della serratura nel tentativo di forarlo e 
permettere al catenaccio di rientrare e/o verso gli elementi di fissaggio vulnerabili nel tentativo di 
rimuoverli e permettere lo smontaggio della serratura dal blocco di legno. 
Il prodotto e i suoi accessori devono quindi essere montati su un’altra apparecchiatura di prova nella 
quale la sporgenza del catenaccio può essere misurata. Un carico assiale F5 deve essere applicato al 
catenaccio chiuso per un periodo di 60s e deve essere annotata la sporgenza risultante. 
The product, including any manufacturer specified accessories, shall be mounted in a 44 mm thick 
wooden block, which is mounted in a test apparatus suitable for use with a drilling machine. The drilling 
machine shall have a power of 500W to 700W and a speed of 500r/min to 800 r/min. A high-speed steel 
drill to ISO 10899 or equivalent shall be used, having a maximum diameter of 5 mm. A force of 300±25 N 
shall be applied without shock, axially to the drill. A maximum of three drill may be used for each test. 
Drilling shall continue for the appropriate maximum net drilling time within the total time allowed for each 
test including time taken to operate the deadbolt, as follow: within the allowed total test time, it shall not 
be possible to operate the deadbolt driving element of the lock to the opening position by means of a 
suitable tool using a maximum torque of 5 Nm. 
Drilling shall be directed towards any elements in the lock in an attempt to drill them away and allow the 
deadbolt to be withdrawn and/or towards the vulnerable fixing elements in an attempt to remove them 
and allow the lock to be separated from the block. 
The product and its accessories shall then be mounted in a test apparatus, in which the projection of the 
deadbolt can be measured. An end load of F5 shall be applied to the locked deadbolt for a period of 
60 s and the resulting projection be noted. 
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 Misurato 

Measured Gr.1 Gr.2 Gr.3 Gr.4 Gr.5 Gr.6 Gr.7

T foratura netto [min]  
T net drilling time [min] n.a.     3  5 

T foratura totale [min] 
T total drilling time [min] n.a.     5  10 

Diametro punta trapano [mm]  
Drill bits [mm] Ø 5 - type HSS (DIN338) 

Trapano  
Drill machine  0,7 [kW] - 580 [r.p.m.] - penetration force 325 [N] 

F5 Carico assiale [kN] 
F5 Assial load [kN] n.a. 1 2 4 5 5(*) 6 6(*) 

L2 Sporgenza risultante [mm] 
L2 Resulting projection [mm] n.a. 8 10 11 17 17 17 17 

(*) Dove il catenaccio è protetto all'interno di una contropiastra scatolata, il requisito di carico assiale 
per i gradi 5 e 7 deve essere di 2 kN. / Where the latch is secured within a boxed striking plate, the axial 
load requirement for grades 5 and 7 shall be 2 kN 
 
Esito della prova / Test result Grado / Grade n.a. 
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Resistenza alla trazione del gancio anti-separazione/ Requirements for pulling of anti-separation 
bolt 

Requisito / Requirement EN 12209:2016, § 4.8.8.1 (*) 
Metodo di prova / Test method EN 12209:2016, § 5.11.6.1 
(*) Applicabile ai gradi da 1 a 4 e 6 / Applicable for grades 1 to 4 and 6. 
 
Requisito / Requirement 
Il gancio anti-separazione deve resistere a una forza di estrazione F6 per un tempo di 60s. Non è 
necessario che la serratura sia azionabile con una coppia M1 o M2 dopo il test. 
The anti-separation bolt shall resist a direct pull force of F6 when the force is held for 60 s. It is not 
necessary for the lock to be operable with an operation torque M1 or M2 after the pulling force test. 

 
 
Metodo di prova / Test method 
La serratura deve essere montata in un supporto adatto utilizzando viti filettate metalliche 
fornite/raccomandate dal produttore. Applicare la forza F6 per un tempo di 60s. La forza di trazione 
deve essere guidata. Non è ammessa deformazione e collasso. 
The lock shall be mounted in a suitable fixture, using metal thread screws supplied/recommended by the 
manufacturer and a fixing plate to support the fixing screws during the test. Add a tensile force F6 to the 
engaging part of the bolt with a tool and hold for a period of 60 s. The tool shall be guided to avoid 
vertical movement. 
At no time during the test shall tool be permitted to slip off the deadbolt due to deformation or collapse 
of the bolt or lock 
 
Campione / Sample G 
 Misurato 

Measured Gr.1 Gr.2 Gr.3 Gr.4 Gr.5 Gr.6 Gr.7

F6 Forza di trazione [kN] 
F6 Tensile force [kN] 10 1 3 5 7 7 10 10 

 
Esito della prova / Test result Grado / Grade 6 
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Resistenza alla foratura e alla trazione del gancio anti-separazione/ Requirements for drilling 
and pulling of anti-separation bolt 

Requisito / Requirement EN 12209:2016, § 4.8.8.2 (*) 
Metodo di prova / Test method EN 12209:2016, § 5.11.6.2 
(*) Applicabile ai gradi 5 e 7 / Applicable for grades 5 and 7. 
 
Requisito / Requirement 
Il gancio anti-separazione deve resistere alla foratura e ad una forza di estrazione F6 per un tempo di 60s. 
Non è necessario che la serratura sia azionabile con una coppia M1 o M2 dopo il test. 
The product shall have drill protection so it can resist a pulling force F6 when the force is held for 60 s. 
It is not necessary for the lock to be operable with an operation torque M1 or M2 after the pulling force 
test.  

 
 
Metodo di prova / Test method 
Il prodotto, incluso qualsiasi accessorio specificato dal fabbricante, devo essere montato su un blocco di 
legno di 44 mm di spessore, il quale è montato su un’apparecchiatura di prova adatta per l’utilizzo con 
un trapano.  
Il trapano deve avere una potenza da 500W a 700W e una velocità da 500 giri/min a 800 giri/min. Deve 
essere utilizzata una punta di acciaio ad alta velocità secondo la ISO 10899 o equivalente con un 
diametro di 5mm. Sull’asse della punta del trapano deve essere applicata senza shock una forza di 
300±25 N in asse con la punta. Nella presente prova si possono utilizzare un massimo di tre punte. La 
foratura deve continuare per il tempo netto massimo ammesso per ogni prova, incluso il tempo per 
azionare il catenaccio, come segue: entro il tempo totale ammesso per la prova, non deve essere 
possibile azionare l’elemento guida del catenaccio verso la posizione aperta per mezzo di un utensile 
adatto applicando un momento torcente massimo di 5 Nm. 
La foratura deve essere diretta verso qualsiasi elemento della serratura nel tentativo di forarlo e 
permettere al catenaccio di rientrare e/o verso gli elementi di fissaggio vulnerabili nel tentativo di 
rimuoverli e permettere lo smontaggio della serratura dal blocco di legno. 
La serratura deve essere montata in un supporto adatto utilizzando viti filettate metalliche 
fornite/raccomandate dal produttore. Applicare la forza F6 per un tempo di 60s. La forza di trazione 
deve essere guidata. Non è ammessa deformazione e collasso. 
The product, including any manufacturer specified accessories, shall be mounted in a 44 mm thick 
wooden block, which is mounted in a test apparatus suitable for use with a drilling machine. The drilling 
machine shall have a power of 500W to 700W and a speed of 500r/min to 800 r/min. A high-speed steel 
drill to ISO 10899 or equivalent shall be used, having a maximum diameter of 5 mm. A force of 300±25 N 
shall be applied without shock, axially to the drill. A maximum of three drill may be used for each test. 
Drilling shall continue for the appropriate maximum net drilling time within the total time allowed for each 
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test including time taken to operate the deadbolt, as follow: within the allowed total test time, it shall not 
be possible to operate the deadbolt driving element of the lock to the opening position by means of a 
suitable tool using a maximum torque of 5 Nm. 
Drilling shall be directed towards any elements in the lock in an attempt to drill them away and allow the 
deadbolt to be withdrawn and/or towards the vulnerable fixing elements in an attempt to remove them 
and allow the lock to be separated from the block. 
The lock shall be mounted in a suitable fixture, using metal thread screws supplied/recommended by the 
manufacturer and a fixing plate to support the fixing screws during the test. Add a tensile force F6 to the 
engaging part of the bolt with a tool and hold for a period of 60 s. The tool shall be guided to avoid 
vertical movement. 
At no time during the test shall tool be permitted to slip off the deadbolt due to deformation or collapse 
of the bolt or lock 
 
 Misurato 

Measured Gr.1 Gr.2 Gr.3 Gr.4 Gr.5 Gr.6 Gr.7

T foratura netto [min]  
T net drilling time [min] n.a.     3  5 

T foratura totale [min] 
T total drilling time [min] n.a.     5  10 

Diametro punta trapano [mm]  
Drill bits [mm] Ø 5 - type HSS (DIN338) 

Trapano  
Drill machine  0,7 [kW] - 580 [r.p.m.] - penetration force 325 [N] 

F6 Forza di trazione [kN] 
F6 Tensile force [kN] n.a. 1 3 5 7 7 10 10 

 
Esito della prova / Test result Grado / Grade n.a. 
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Resistenza del dispositivo anti-sollevamento nelle serrature per porte scorrevoli / Requirements 
for anti-lifting devices in sliding door locks 

Requisito / Requirement EN 12209:2016, § 4.8.9.1 (*) 
Metodo di prova / Test method EN 12209:2016, § 5.11.7.1 
(*) Applicabile ai gradi da 1 a 4 e 6 / Applicable for grades 1 to 4 and 6. 
 
Requisito / Requirement 
Il dispositivo deve resistere ad una forza F7 applicata per 60s.  
The locating device shall resist a force of F7 when the force is held for 60 s. 
 

 
 
Metodo di prova / Test method 
La serratura deve essere montata in un supporto idoneo e la forza F7 deve essere applicata a 3 mm 
dalla piastra nella direzione mostrata in figura. La forza deve essere applicata per 60s. 
Durante la prova l'utensile non deve mai scivolare via a causa della deformazione o del collasso del 
dispositivo o del blocco. 
The lock shall be mounted in a fixture and a force F7 applied 3 mm from the forend on the device in the 
direction as shown in Figure. The force shall be held for a period of 60 s. 
At no time during the test shall the tool be permitted to slip off the device due to deformation or collapse 
of the device or lock. 
 
 
 Misurato 

Measured Gr.1 Gr.2 Gr.3 Gr.4 Gr.5 Gr.6 Gr.7

F7 Forza anti-sollevamento [kN] 
F7 Anti-lifting force [kN] n.a. 1 3 4 5 5 6 6 

 
Esito della prova / Test result Grado / Grade n.a. 
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Resistenza del dispositivo anti-sollevamento nelle serrature per porte scorrevoli con protezione 
alla foratura/ Requirements for anti-lifting devices in sliding door locks with drill protection 

Requisito / Requirement EN 12209:2016, § 4.8.9.2 (*) 
Metodo di prova / Test method EN 12209:2016, § 5.11.7.2 
(*) Applicabile ai gradi da 5 e 7 / Applicable for grades 5 and 7. 
 
Requisito / Requirement 
Il dispositivo deve essere protetto dalla foratura per resistere ad una forza F7 applicata per 60s.  
The locating device shall be drill protected so it can resist a force of F7 when the force is held for 60s. 
 

 
 
Metodo di prova / Test method 
Il prodotto, incluso qualsiasi accessorio specificato dal fabbricante, devo essere montato su un blocco di 
legno di 44 mm di spessore, il quale è montato su un’apparecchiatura di prova adatta per l’utilizzo con 
un trapano.  
Il trapano deve avere una potenza da 500W a 700W e una velocità da 500 giri/min a 800 giri/min. Deve 
essere utilizzata una punta di acciaio ad alta velocità secondo la ISO 10899 o equivalente con un 
diametro di 5mm. Sull’asse della punta del trapano deve essere applicata senza shock una forza di 
300±25 N in asse con la punta. Nella presente prova si possono utilizzare un massimo di tre punte. La 
foratura deve continuare per il tempo netto massimo ammesso per ogni prova, incluso il tempo per 
azionare il catenaccio, come segue: entro il tempo totale ammesso per la prova, non deve essere 
possibile azionare l’elemento guida del catenaccio verso la posizione aperta per mezzo di un utensile 
adatto applicando un momento torcente massimo di 5 Nm. 
La foratura deve essere diretta verso qualsiasi elemento della serratura nel tentativo di forarlo e 
permettere al catenaccio di rientrare e/o verso gli elementi di fissaggio vulnerabili nel tentativo di 
rimuoverli e permettere lo smontaggio della serratura dal blocco di legno. 
La serratura deve essere montata in un supporto idoneo e la forza F7 deve essere applicata a 3 mm 
dalla piastra nella direzione mostrata in figura. La forza deve essere applicata per 60s. 
Durante la prova l'utensile non deve mai scivolare via a causa della deformazione o del collasso del 
dispositivo o del blocco. 
The product, including any manufacturer specified accessories, shall be mounted in a 44 mm thick 
wooden block, which is mounted in a test apparatus suitable for use with a drilling machine. The drilling 
machine shall have a power of 500W to 700W and a speed of 500r/min to 800 r/min. A high-speed steel 
drill to ISO 10899 or equivalent shall be used, having a maximum diameter of 5 mm. A force of 300±25 N 
shall be applied without shock, axially to the drill. A maximum of three drill may be used for each test. 
Drilling shall continue for the appropriate maximum net drilling time within the total time allowed for each 
test including time taken to operate the deadbolt, as follow: within the allowed total test time, it shall not 
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be possible to operate the deadbolt driving element of the lock to the opening position by means of a 
suitable tool using a maximum torque of 5 Nm. 
Drilling shall be directed towards any elements in the lock in an attempt to drill them away and allow the 
deadbolt to be withdrawn and/or towards the vulnerable fixing elements in an attempt to remove them 
and allow the lock to be separated from the block. 
The lock shall be mounted in a fixture and a force F7 applied 3 mm from the forend on the device in the 
direction as shown in Figure. The force shall be held for a period of 60 s. 
At no time during the test shall the tool be permitted to slip off the device due to deformation or collapse 
of the device or lock. 
 
 Misurato 

Measured Gr.1 Gr.2 Gr.3 Gr.4 Gr.5 Gr.6 Gr.7

T foratura netto [min]  
T net drilling time [min] n.a.     3  5 

T foratura totale [min] 
T total drilling time [min] n.a.     5  10 

Diametro punta trapano [mm]  
Drill bits [mm] Ø 5 - type HSS (DIN338) 

Trapano  
Drill machine  0,7 [kW] - 580 [r.p.m.] - penetration force 325 [N] 

F7 Forza anti-sollevamento [kN] 
F7 Anti-lifting force [kN] n.a. 1 3 4 5 5 6 6 

 
Esito della prova / Test result Grado / Grade n.a. 
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Resistenza alla forza su contropiastre scatolate / Resistance to force on box protected locking 
plates 

Requisito / Requirement EN 12209:2016, § 4.8.12 
Metodo di prova / Test method EN 12209:2016, § 5.11.10 
 
Requisito / Requirement 
Una contropiastra realizzata con scatola di protezione per il catenaccio deve resistere ad una forza F5 
applicata nelle direzioni X, Y, Z per 60s. La scatola non deve flettere per più di 3mm nella direzione X, Y. 
La scatola deve rimanere posizionato sulla contropiastra dopo il test.  
A locking plate equipped with a box to protect the associated deadbolt shall resist a force F5 for 60 s on 
the box in X-, Y-, and Z- direction. The box shall not be deflected more than 3 mm in X- and Y- directions. 
The box shall remain located to the locking plate after the test. 

 
 
Metodo di prova / Test method 
La contropiastra deve essere montata in un supporto in modo che: 
- la deformazione sotto l’applicazione del carico possa essere misurata; 
- la forza F5 possa essere applicata centralmente alla superficie della scatola o nell’area di lavoro del 
catenaccio nelle tre direzioni X, Y e Z per un periodo di 60s. 
Applicare un precarico di 50N per avere un punto zero; incrementare la forza in 60s e tenerla per 60s. 
La deflessione sotto carico deve essere misurata nell’area dove è localizzato il catenaccio. 
La forza in direzione Z simula il fissaggio della scatola; la misura di deformazione non è richiesta. 
La forza F5 deve essere applicata con uno strumento avente superficie 5x20mm. 
The locking plate shall be mounted in a test apparatus in which: 
— the deformation under the tool to apply the force can be measured; and 
— a force F5 can be applied centrally to the surface of the box or where the deadbolt/anti-separation 
bolt works (if known), in three directions X, Y and Z and be held for a period of 60 s. 
Add a perforce of 50 N to create the Zero level. Increase the force in 60 s and hold it for 60 s. 
The deflection under test is to be measured in the area where the deadbolt/anti-separation bolt is 
located. 
The force in Z direction is to test the fixing of the box, deflection information is not required. 
Force F5 is applied with a tool having a surface of 5x20mm. 
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 Misurato 

Measured Gr.1 Gr.2 Gr.3 Gr.4 Gr.5 Gr.6 Gr.7

F5 Forza applicata sulla scatola [kN] 
F5 Force on box protected locking plates [kN] n.a. - - 4 5 5 6 6 

Deformazione lungo X 
Deflection on X direction n.a. < 3 mm 

Deformazione lungo Y 
Deflection on Y direction n.a. < 3 mm 

Deformazione lungo Z 
Deflection on Z direction n.a. - 

 
Esito della prova / Test result Grado / Grade n.a. 
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Resistenza al carico laterale sulla contropiastra / Resistance to side force on locking plates 

Requisito / Requirement EN 12209:2016, § 4.8.13 
Metodo di prova / Test method EN 12209:2016, § 5.11.11 
 
Requisito / Requirement 
La contropiastra deve resistere ad una forza laterale F4 applicata per 60s su quelle aperture che sono 
realizzate per l’alloggio del catenaccio. 
The locking plate shall withstand a side force of F4 when held for 60 s at those apertures that are 
intended to operate with the dead bolt. 

 
 
Metodo di prova / Test method 
La contropiastra deve essere montata con un gioco di 5 mm su un supporto metallico e fissata mediante 
viti fornite o raccomandate dal produttore. Una forza F4 deve essere applicata all’apertura per il 
catenaccio per un periodo di 60s utilizzando un attrezzo che simuli il catenaccio. Diverse aperture 
andranno testate su diversi campioni. Se la contropiastra si rompe o si piega così che la forza F4 non può 
essere raggiunta o l’attrezzo scivola dall’apertura il requisito non risulta verificato. 
The locking plate shall be mounted with 5 mm clearance in a metal fixture to a suitable test apparatus 
using machine screws of equivalent strength to the fixings supplied/recommended by the manufacturer 
or as defined by the manufacturer. A side force F4 shall be applied to the bolt aperture for a period of 60 
s, using a tool which represents the deadbolt of an appropriate lock. If the locking plate has several 
apertures or apertures intended for several locking bolts, each aperture is tested separately on different 
samples. If the locking plate breaks or bends, so that the force F4 cannot be reached or the tool slips off 
from the aperture, the requirement is not met. 
 
 Misurato 

Measured Gr.1 Gr.2 Gr.3 Gr.4 Gr.5 Gr.6 Gr.7

F4 Forza laterale [kN] 
F4 Side force [kN] n.a. 1 3 5 7 7 10 10 

 
Esito della prova / Test result Grado / Grade n.a. 
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Resistenza a trazione della contropiastra / Resistance to pulling on locking plates 

Requisito / Requirement EN 12209:2016, § 4.8.14 (*) 
Metodo di prova / Test method EN 12209:2016, § 5.11.12 
(*) Il requisito si applica alle contropiastre da utilizzare con serrature per porte scorrevoli / This requirement 
applies to locking plates intended to operate with locks with an anti-separation function. 
 
Requisito / Requirement 
La contropiastra deve resistere ad una forza di trazione F6 applicata per 60s. 
The locking plate shall resist a pull force of F6 when held for 60 s. 

 
 
Metodo di prova / Test method 
La contropiastra deve essere montata con un gioco di 5 mm su un supporto metallico e fissata mediante 
viti fornite o raccomandate dal produttore. Una forza F6 deve essere applicata all’apertura per il 
catenaccio per un periodo di 60s utilizzando un utensile rappresentativo del catenaccio a uncino. 
Diverse aperture andranno testate su diversi campioni. Se la contropiastra si rompe o si piega così che la 
forza F6 non può essere raggiunta o l’attrezzo scivola dall’apertura il requisito non risulta verificato. Il 
carico deve essere guidato durante l’applicazione. 
The locking plate shall be mounted with 5 mm clearance in a metal fixture to a suitable test apparatus 
using machine screws of equivalent strength to the fixings supplied/recommended by the manufacturer 
or as defined by the manufacturer. A side force F6 shall be applied to the bolt aperture for a period of 60 
s, using a tool representing the hook/claw bolt of an appropriate lock. If the locking plate has several 
apertures or apertures intended for several locking bolts, each locking point is tested separately on 
different samples. If the locking plate breaks or bends, so that the force F6 cannot be reached or the tool 
slips off from the aperture, the force reached is recorded. The tool shall be guided to ensure the linear 
direction of pull force. 
 Misurato 

Measured Gr.1 Gr.2 Gr.3 Gr.4 Gr.5 Gr.6 Gr.7

F6 Forza di trazione [kN] 
F6 Pulling force [kN] n.a. 1 3 5 7 7 10 10 

 
Esito della prova / Test result Grado / Grade n.a. 
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Resistenza a forza di sollevamento della contropiastra / Resistance to lifting force on locking 
plates 

Requisito / Requirement EN 12209:2016, § 4.8.15 
Metodo di prova / Test method EN 12209:2016, § 5.11.13 
 
Requisito / Requirement 
La contropiastra deve resistere ad una forza di sollevamento F7 applicata per 60s. 
The locking plate shall resist a lifting force of F7 when held for 60 s. 

 
 
Metodo di prova / Test method 
La contropiastra deve essere montata con un gioco di 5 mm su un supporto metallico e fissata mediante 
viti fornite o raccomandate dal produttore. La piastra deve avere un supporto di fissaggio nella direzione 
di sollevamento e la forza F7 deve essere applicata nell’apertura del dispositivo per un periodo di 60s, 
usando un attrezzo rappresentativo del catenaccio a uncino. Diverse aperture andranno testate su 
diversi campioni. Se la contropiastra si rompe o si piega così che la forza F6 non può essere raggiunta o 
l’attrezzo scivola dall’apertura il requisito non risulta verificato. 
The locking plate shall be mounted with 5 mm clearance in a metal fixture to a test apparatus using 
machine screws of equivalent strength to the fixings supplied/recommended by the manufacturer. The 
locking plate shall have support of the fixture in the lifting direction and a lifting force F7 is applied to the 
locating device aperture in the locking plate for a period of 60 s, using a tool representing the locating or 
hook bolt device of an appropriate lock. If the locking plate has several apertures for locating devices or 
deadbolt, each of them is tested separately on different samples. If the locking plate breaks or bends, so 
that the force F7 cannot be reached or the tool slips off from the aperture then the requirements is not 
met. 
 
 Misurato 

Measured Gr.1 Gr.2 Gr.3 Gr.4 Gr.5 Gr.6 Gr.7

F7 Forza di sollevamento [kN] 
F7 Lifting force [kN] n.a. 1 3 5 7 7 10 10 

 
Esito della prova / Test result Grado / Grade n.a. 
 
7a cifra / 7th digit Grado / Grade 7 
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Identificazione della chiave per serrature a leva (Cifra 8) / key identification for lever lock (Digit 
8) 

Non apertura di chiavi con solo una cifratura di differenza / Non interpassing of keys with just 
one interval differ 

Requisito / Requirement EN 12209:2016, § 4.9.4 
Metodo di prova / Test method EN 12209:2003, § 5.12.4 
 
Requisito e Metodo di Prova / Requirement and test method 
La serratura deve aprire solo con la sua chiave e non con la chiave il più possibile simile. Tentare di aprire 
la serratura con una chiave differente di un intervallo usando una chiave dinamometrica applicando 
una torsione di 1,5 Nm. 
The locks shall only open with their matching key and not with the next closes key in any position (as 
defined by the manufacturer’s coding system). Attempt to operate locks with keys differing by one 
interval (up and down) in just one lever/pin position using an applied torque on the key bow of 1,5 Nm, to 
confirm that inter passing will not occur. 
 
Campione / Sample B 
 

 Valori misurati [Nm] 
Measured values [Nm] Requisito 

Requirement 
 [Nm]  Senso orario 

Clockwise 
Senso orario 
Clockwise 

Chiave originale  
Original key  
(|2|1|2|3|*|2|1|1|2) 

n.a. n.a. - 

Chiave con differenza di un 
intervallo 1  
Interpassing key 1 
(|2|1|1|3|*|2|1|1|2) 

n.a. n.a. ≥ 1,5 

Chiave con differenza di un 
intervallo 2  
Interpassing key 2 
(|2|1|3|3|*|2|1|1|2) 

n.a. n.a. ≥ 1,5 

 
Esito della prova / Test result Grado / Grade n.a. 
 
8a cifra / 8th digit Grado / Grade n.a. 
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Disegni tecnici / Technical drawings 
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CLASSIFICAZIONE / CLASSIFICATION 

Dai risultati sperimentali delle prove, si attesta che i prodotti, si veda stringa sottostante, hanno ottenuto 
la seguente classificazione: 
From the experimental results of the tests, it is assessed that the products, as listed below, achieved the 
following classification: 

1° 2° 3° 4° 5° 6° 7° 8° 
Categoria di 

utilizzo 
Category of 

use 

Durata 
Durability 

Massa porta 
Door mass 

Resistenza al 
fuoco 

Fire resistance 

Sicurezza 
Safety 

Resistenza alla 
corrosione e 
temperatura 

Corrosion 
resistance and 
temperature 

Resistenza alla 
perforazione e 

attacco 
meccanico 

Attack 
resistance 

Sicurezza 
della 

chiave 
Key 

related 
security 

1* C 0 0* 0 0 6 0 

(*)  Valore dichiarato dal cliente / Value declared by the customer 
 
 
 

DATA 
Date 

Operating Sector Fisica delle Costruzioni 
Operating Sector Fisica delle Costruzioni 

BA Building & Construction 
BA Building & Construction 

 

07/11/2023  

Ing. G. De Napoli Ing. Paolo Mele 

Il documento è firmato digitalmente ai sensi del D.Lgs. 82/2005 s.m.i. e norme collegate e sostituisce il documento cartaceo 
e la firma autografa ed ha validità con decorrenza dalla data di apposizione della firma digitale / The document is digitally 
signed in accordance with Legislative Decree n. 82/2005 as amended and replaces the paper document and the 
handwritten signature and it’s valid from the date of affixing the digital signature. 
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